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དཀར་ཆག 

ང"་spr%ད། 
ལེau་དང་པོ། bl་ན་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་གི་skོར། 
 rnམ་པ་དང་པོ། ང་ནི་kuན་དབང་ཅན་gyི་ཡབ་ཆེན་དཀོན་མཆོག 
         འཇིག་rtེན་ཁམས་kyི་འགོད་པ་པ"་ཁ%ང་ལེ་དད་པ་བgyིད་འོད།། 

ལེau་གཉིས་པ། ཇ"་བ%་skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་skོར། 
	 rnམ་པ་གཉིས་པ། ང་ནི་skyབས་མགོན་ཡེ་u་དིང་། དཀོན་མཆོག་གི་srས་གཅིག་པ"་ཁ%ང་རང་། 

	 	 	   au་ky་kyི་ཇ"་བ"་ཡFན་དི་དད་པ་བgyིད་འོད།

	 rnམ་པ་གsuམ་པ། ཇ"་བ"་ཡH་u་ནི་དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyི་བrgyuད་ནས་ན་uང་མིར་ཡམ་gyི་luས་ནང་ལེ་

	 	 	   uགས་ཏེ་འruངས་མཛད་གནང་པི་དིག

	 rnམ་པ་བཞི་པ། ཇ"་བ"་ཡH་u་ནི་ཕོན་ཏི་yu་པི་ལ་ཏེའི་ལགས་ནས་sduག་བsŋལ་myངས་པི་དིང་། 

	 	        ཡང་དེའི་rjེས་ལེ་གduང་མ་ku་ru་ཁའི་sgང་ལེ་བrkyངས་ཏེ་gོrངས་ནས་duར་du་བcuག་པི་དིག 

	 rnམ་པ་lŋ་པ། ཇ"་བ"་ཡH་u་གཤིན་པ"འF་གནས་ལེ་བབས་ཏེ། 

	 	      ཉིན་གsuམ་པ་ལེ་ཡང་དང་sku་གསོན་པོར་བཞེངས་པི་དིག

	 rnམ་པ་druག་པ།  ཇ"་བ"་ཡH་u་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་འཕེགས་གནང་stེ།

	 	 	 ད་lt་bl་ན་མེད་པའི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གི་yག་གཡས་ལེ་བuགས་གནང་འོད་དིག

	 rnམ་པ་བduན་པ། ཇ"་བ"་ཡH་u་ཁོང་རང་ནི་ཤི་གསོན་གཉིས་ཀར་kyི་དོན་ལེ་rིམས་གཅོད་གནང་du་ཕེབས་འོང་gyི་དིག


ལེau་གsuམ་པ། དམ་པའི་uགས་ཉིད་དིང་ཇ"་བ"་ཡH་uའི་ཆོས་ཚgགས་kyི་skོར།  
	 rnམ་པ་བrgyད་པ། དམ་པའི་uགས་ཉིད་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

	 rnམ་པ་དgu་པ། yོགས་བཞི་kuན་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་uའི་ཆོས་ཚgགས་དམ་པ་དིང༌། 

	 	 	 དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་kyི་འgr"་ར%གས་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

	 rnམ་པ་བcu་པ། sdིག་པའི་ཆད་པ་དག་པི་དི་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།

	 rnམ་པ་བcu་གཅིག་པ། ང་ཤི་ནི་ཡང་དང་གསོན་པོར་ལང་rgyu་འོད་དི་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།། 

	 rnམ་པ་བcu་གཉིས་པ། duས་མཐའ་མེད་པའི་ཚm་sོrག་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད། ཨ་མེན་། 
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ང"་spr%ད། 
Introduction 

དེང་སང་བོད་པ་མང་པོས་ཇ"་བ"་ཡ0་uའི་skོར་gyི་གཏམ་ཐོས་དང་ཐོས་བཞིན་པ་ཡིན་དིག ཇ"་བ"་ཡ0་
u་ནི་ལ"་ང%་2,000 sŋོན་ལེ་ཨེ་ཞེ་yaའི་nuབ་yོགས་ལེ་ཆགས་པའི་ཡི་སི་རེལ་gyི་luང་པ་ལེ་

བuགས་གནང་པི་དིག ཁོང་རང་ལེ་sོlབ་མ་མང་པ"་འ%ད་ཡོད་sོlབ་དཔོན་sན་grགས་ཆེན་ཅན་
ཞིག་ཡིན་དིག ལོ་གsuམ་རིང་ཇ"་བ"་ཡ0་uས་རང་གི་sོlབ་མ་ky་ལེ་ཆོས་བstན་གནང་stེ། འཇིག་rtེན་
gyི་མི་ky་ལེ་གཏམ་བཟང་བཤོད་rgyu་ཆེད་du་sོlབ་མ་ky་བrǳངས་གནང་པི་དིག གཏམ་བཟང་དེ་ཅི་གི་
ཡིན་དིག་ཟེར་ནི། གལ་sིrད་མི་ky་kyིས་spyོད་པ་ངན་པ་spངས་ཏེ་ཇ"་བ"་ཡ0་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་rgyu་
དིང་ཁོང་གི་གsuང་ལེ་ཉན་ནི། མི་ky་ལེ་མཐའ་མེད་པའི་ཚX་ཐོབ་ཏེ་duས་rgyuན་du་དཀོན་མཆོག་དིང་
skyེན་ལེ་sdོད་rgyu་འbyོར་rgyu་དེ་ཡིན་དིག གཏམ་བཟང་དེ་བཤོད་མཁན་ky་ལེ་ཇ"་བ"་ཡ0་uའི་sku་ཚབ་
ཟིན་འོད་དིག sku་ཚབ་དེ་ky་ས་ཆ་ག་ས་ག་ལེ་ཕེབས་ཏེ། ཇ"་བ"་ཡ0་u་ལེ་དད་པ་byས་ནི། ཅི་གི་byས་
ཏེ་མཐའ་མེད་པའི་ཚX་འཐོབ་rgyu་དེའི་skོར་ལེ་མི་ky་ལེ་slབས་by་བstན་གནང་པི་དིག ཡང་དེ་མ་ཟད་
མི་ཟང་མང་པོ་འju་gu་ཁོང་ky་kyིས་བཤད་པའི་གཏམ་བཟང་དེ་ལེ་ཡིད་ཆེས་byས་པི་དིང་། དཀོན་
མཆོག་གི་བཀའ་ལེ་ཟང་ཉན་ཕེན། མི་དེ་ky་ལེ་ཆོས་ཚaགས་ཟེར་རི་ཚaགས་uང་du་འཛaམས་པི་དིག

 
Today, many Tibetans are hearing about the Lord Jesus Christ. The Lord Jesus lived 
about 2,000 years ago. The Lord Jesus was a famous teacher with many disciples. After 
teaching His disciples for three years, He sent them out into the world to proclaim the 
good news. The good news is this: if people turn away from doing bad things, believe in 
the Lord Jesus Christ, and obey His teachings, they will receive new life and live forever 
with God. The people who proclaimed this message were called the Lord Jesus’ 
‘apostles’. Everywhere they went, the apostles told people how to receive eternal life by 
believing in the Lord Jesus Christ. Many people believed their message and obeyed 
God’s word. They gathered together in small groups called ‘churches’.
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དེ་duས་གང་ལེ་ཆོས་ཚ,གས་ky་kyིས་sku་ཚབ་ky་kyིས་གsuང་པའི་མདོར་བsduས་མད7་ད8་blོ་འཛ;ན་

བgyིད་rgyu་ལེ་ལས་sl་པ7་འ@ང་rgyu་ཆེད་du་བཀོད་byuས་དགའ་མོ་byས་འོད་དིག མད7་ད8་ནི་ཇ7་བ7་ཡ8་uའི་
sku་ཚབ་ky་kyིས་མ་bིrས་ནི་ཟང་། ཁོང་ky་kyིས་མདོར་བsduས་མད7་ད8་ལེ་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་
དམ་ཚ;ག་ཟིན་འོད་དིག འཇིག་rtེན་kuན་ལེ་འོད་ཡོད་ཇ7་བ7་ཡ8་uའི་rjེས་འbrང་ky་kyིས་duས་རབས་
མང་པ7འN་རིང་ལེ་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚ;ག་དེ་ཁ་ནས་བཤད་gy7་འ@ད་དིག  

sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚ;ག་དེ་ལེ་rgyu་མཚན་གsuམ་འོད་ཕེན། དེང་སང་གི་duས་ལེ་དེ་གལ་
ཆེན་པ7་ཞNག་ཡིན་དིག rgyu་མཚན་དང་པ7་ད8་ནི། ཇ7་བ7་ཡ8་uའི་rjེས་ལེ་འbrངས་མཁན་ky་kyིས་ཅི་ཞིག་
ལེ་དད་པ་བgyིད་དགོས་པའི་skོར་ལེ་མདོར་བsduས་ཤིག་ཡིན་དིག rgyu་མཚན་གཉིས་པ་དེ་ནི། དད་པ་
བgyིད་མཁན་གསར་པ་ky་ཇ7་བ7་ཡ8་u་དིང་ཁོང་གི་གsuང་གི་skོར་ལེ་sོlབ་sbyོང་བgyིད་rgyu་ལེ་བདེ་མ7་

འ@ད་དིག rgyu་མཚན་གsuམ་པ་དེ་ནི། གsuང་དེ་ནི་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚ;ག་དེ་ky་ནི་འཇིག་
rtེན་kuན་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་kyིས་ཁ་ནས་slབས་by་བstན་གནང་པི་དེ་

ལེ། au་ky་kyིས་ཟང་དད་པ་byས་ཏེ་stོན་gy7་འ@ད་དིག

During that time, the churches  
created a short and easy-to-memorize summary of the apostles’ 
teaching. Even though it was not written by the Lord Jesus’ apostles themselves, 
because it is a summary of the apostles’ teaching, it was called ‘The Apostles’ Creed’. 
The Apostles Creed has been said by Christians all over the world for many centuries 
now. 

The Creed is important today for three reasons:  
1) It is a summary of what Christians believe.  
2) It is a convenient way for new believers to learn about the Lord Jesus Christ and His 
teaching.  
3) It shows that all who believe in the Lord Jesus are one. By saying the Apostles’ Creed, 
we show that we believe and teach the same things that are believed and taught by 
Christians all over the world. The Creed is as follows:
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ང་ནི་དཀོན་མཆོག་ཡབ་ཆེན་དིང་། འཇིག་rtེན་ཁམས་འགོད་པ་ཁོང་ལེ་དད་པ་བgyིད་འོད། ང་ནི་
skyབས་མགོན་ཡེ་u། དཀོན་མཆོག་གི་srས་གཅིག་པོ། ཉེད་ky་kyི་ཇ=་བ>། དམ་པའི་uགས་ཉིད་བrgyuད་
ནས་ན་uང་མིར་ཡམ་gyི་luས་ནང་ལེ་uགས་ཏེ་འruངས་གནང་བ། ཕོན་ཏི་yu་པི་ལ་ཏིའི་དབང་འོག་tu་
sduག་བsŋལ་myངས་པ། གduང་མ་ku་ru་ཁ་sgང་ལེ་བrkyངས་པ། gོrངས་ནས་duར་ལེ་བcuག་པ། གཤིན་
པ=འU་གནས་ལེ་བབས་པ། ཉིན་གsuམ་པ་ལེ་ཡང་དང་sku་གསོན་པོ་བཞེངས་པ། དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་
ཁམས་ལེ་ཕེབས་ཏེ། ད་lt་bl་ན་མེད་པའི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གི་yག་གཡས་ལེ་བuགས་པ། rjེས་ལེ་
ཤི་གསོན་གཉིས་ཀ་ལེ་rིམས་གཅོད་གནང་rgyu་ལེ་ཕེབས་འོང་མཁན་ཁོང་ལེ་དད་པ་བgyིད་འོད། 
 དམ་པའི་uགས་ཉིད།།

yོགས་བཞི་kuན་ལེ་འོད་མཁན།།

ཡེ་uའི་ཆོས་ཚ_གས་དམ་པ།།

དད་པ་བgyིད་མཁན་gyི་འgr=་ར>གས།།

ཉེས་sdིག་གི་drི་མ་kuན་སེལ།།

ཤི་ནི་ཟང་གསོན་པོ་ལང་བ།།

duས་མཐའ་མེད་མེད་ཚd་sོrག།

འ=་དe་ཡེ་རེ་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

ཨ་མེན།།

sŋར་luགས་ཅོག་འdr་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚhག་དེ་ལེ། ལེau་གsuམ་དིང་sgོར་རིམ་gyི་rnམ་
པ་བcu་གཉིས་འོད་དིག ལེau་དང་པ=་དe་ནི། དཀོན་མཆོག་གི་skོར་ཡིན་དིག ལེau་གཉིས་པ་དེ་ནི། 
ཇ=་བ>་skyབས་མགོན། ལེau་གsuམ་པ་དེ་ནི། དམ་པའི་uགས་ཉིད་དིང་skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་ཆོས་
ཚ_གས་ky་kyི་skོར་ཡིན་དིག
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I believe in God the Father Almighty, Maker of heaven and earth. I believe in Jesus 
Christ, who is God’s only Son, our Lord; who was born of the Holy Spirit in the 

womb of the young woman Mary; who suffered under the power of Pontius Pilate; 
who was crucified, died and was buried; who descended into the realm of the dead; 

and on the third day rose alive again; who was exalted to God’s heaven and, now sits 
at the right hand of Almighty God; and who will later come to judge the living and 

the dead.  
 I believe in the Holy Spirit,  
 the holy universal church,  
 the fellowship of believers;  
 the forgiveness of sins;  
 the resurrection,  
 and eternal life.  
 Amen. 

The Creed is traditionally divided into three sections and twelve articles. The first 
section teaches about God, the second section about the Lord Jesus Christ, and the 
third section about the Holy Spirit, the Church, and other matters. 
 

7



ལེau་དང་པོ།  
bl་ན་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་གི་skོར། 

 
དམ་པའི་གsuང་རབ་kyི་མདོ་ནང་ལེ་བཀོད་འོད་ཡོད་དེ་ཅོག་འdr་byས་ནི། འཇིག་rtེན་ཁམས་འདི་
byuང་དང་ནི། དང་པོ་དཀོན་མཆོག་གིས་འཇིག་rtེན་ཁམས་དིང་། དེའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་རེ་བཀོད་
མཛད་གནང་པི་དིག ཡང་ས་ནི་དbyིབས་མེད་མེད་stོང་པ་ཡིན་དི་དིང་། rgy་མཚD་ཆEན་པFའG་sgང་ལེ་
muན་ནག་ཡིན་ཕེན། དཀོན་མཆོག་གི་uགས་ཉིད་ནི་rgy་མཚDའM་sgང་ལེ་rluང་ཅོག་འdr་ldིང་གནང་gyF་
འQད་དིག ཡང་དཀོན་མཆོག་གིས་འོད་འbyuང་ལེད་ཟིན་གsuངས་ཕེན། འོད་དེ་byuང་པི་དིག དཀོན་
མཆོག་གིས་འོད་དེ་ནི་དགའ་མF་ཡGན་དི་གཟིགས་ཏེ་muན་ནག་ནས་འོད་དbyེ་འbyེད་གནང་པི་དིག 
དཀོན་མཆོག་གིས་འོད་kyི་མིང་ལེ་ཉིན་མF་ཟGན་rtགས་གནང་པི་དིག ཡང་muན་ནག་གི་མིང་ལེ་
མཚན་མF་ཟGན་rtགས་གནང་པི་དིག མཚན་མF་དGང་ཉིན་མོ་byuང་བ་དེ་ནི་ཉི་མ་དང་པF་ཡGན་དིག  1

ལོ་rgyuས་འོ་འདི་ལེ་བrtེན་ནས། au་ky་kyིས་དཀོན་མཆོག་གིས་འཛམ་bu་gིlང་འདི་རིང་། དེ་ལེ་འོད་
ཡོད་ཡེ་རེ་འགོད་གནང་པི་ཡིན་དི་ཧ་གF་པG་དིག དེ་ནི་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚYག་sgོར་རིམ་
gyི་rnམ་པ་དང་པFའG་gེlང་གཞི་ཡིན་དིག 

Section One:  
Teaching About God 

According to the Bible, the world began in this way: In the beginning, God created the 
heavens and the earth.  The earth was without form and void, and darkness was over the 
face of the deep. And the Spirit of God was hovering over the face of the waters. And 
God said, “Let there be light,” and there was light. And God saw that the light was 
good. And God separated the light from the darkness. God called the light Day, and 
the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, the first 
day (Genesis 1:1-5). Based on this historical account we know that God made the 
world and all that is in it. This is the subject of the first article in the Creed.

 luང་stོན་པ་མF་ཤ̂འི་མདོ་དང་པོ་འགོད་པ་ལེau་1 ཨང་5 ནང་ལེ་bིrས་འོད་དིག1
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rnམ་པ་དང་པོ།  
ང་ནི་kuན་དབང་ཅན་gyི་ཡབ་ཆེན་དཀོན་མཆོག

འཇིག་rtེན་ཁམས་kyི་འགོད་པ་པ:་ཁ;ང་ལེ་དད་པ་བgyིད་འོད།།

1.1 sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚ@ག་གི་sg:་རCམ་དང་པ:་དD་ནི། དཀོན་མཆོག་གི་skོར་ལེ་དོན་ཆེན་
བཞི་བstན་འོད་དིག དང་པ:་ནC། དཀོན་མཆོག་ཡིན། དོན་གཉིས་པ་དེ་ནི། དཀོན་མཆོག་ནི་ཡབ་དིང་
ཅོག་འdr་ཡིན་དིག དོན་གsuམ་པ་དེ་ནི། དཀོན་མཆོག་དབང་kuན་ཅན་ཞིག་ཡིན་དིག 
དོན་བཞི་པ་དེ་ནི། skལ་བ་sŋོན་མ་ནས་ཁོང་གིས་དངོས་པ:་འ;ད་ཡོད་ཡེ་རེ་འགོད་མཛད་གནང་པི་དིག
1.2 དཀོན་མཆོག་ཡིན་ཟེར་རི་དོན་ནི། དཀོན་མཆོག་ནི་འཇིག་rtེན་ཁམས་kyི་bl་ན་མེད་པའི་
དབང་མཛད་མཁན་དེ་ཡིན་དིག  ཁོང་ལེ་duས་ཐོག་མཐའ་མེད་དིག duས་rjེས་མ་ཟང་མེད་དིག1 2

ཁོང་ལེ་duས་kyི་ཐམའ་མེད་དི་དིང་། འgyuར་བ་མེད་མེད་ཡིན་དིག  འཇིག་rtེན་ཁམས་ལེ་འོད་ཡོད་3

ཡེ་རེས་ཁོང་ལེ་བrtེན་འོད་དིག  དཀོན་མཆོག་མཐོང་མི་uབ་འོད་ནི་ཟང་། duས་rtག་tu་ས་ཆ་ག་4

ས་ག་ལེ་བuགས་འོད་དིག  ཁོང་ནི་kuན་མyེན་དིང་།  au་ky་kyིས་ཅི་byས་ཡེ་རེ་ལེ་ཟང་གཟིགས་5 6

མཁན་ཡིན་དིག  ཁོང་ནི་རང་དབང་ཆ་ཚང་ཅན་7

ཞིག་ཡིན་ཕེན། au་ky་kyི་ལག་ནས་ཅི་གང་དགོས་པ་
མེད་དིག8

 sku་ཚབ་ཕ:་ལ;ལ་gyིས་ཐི་མ:་ཐD་ལེ་བskuར་བའི་ཡི་གེ་དང་པ:་ལDau་6 ཨང་15 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 sku་ཚབ་ཕ:་ལ;ལ་gyིས་ཐི་མ:་ཐD་ལེ་བskuར་བའི་ཡི་གེ་དང་པ:་ལDau་1 ཨང་17 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 ཡ་ཀོབ་kyིས་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་1 ཨང་17 དིང་། luང་stོན་པ་ma་ལ་ཀིའི་མད:་ལDau་3 ཨང་6  3

ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།

 sku་ཚབ་ཕ:་ལ;ལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་11 ཨང་36 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4

 luང་stོན་པ་ཡེ་རེ་མི་yaས་bིrས་པའི་མད:་ལDau་ 23 ཨང་ 23 དིང་24 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།5

 གsuང་མguར་ལེau་147 ཨང་5 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།6

 གsuང་མguར་ལེau་139 ཨང་1 ནས་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།7

 sku་ཚབ་ky་kyི་མཛད་པ་ལེau་17 ཨང་24 དིང་25 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།8
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Article 1:  
I Believe in God the Father Almighty, Maker of Heaven and Earth 

1.1 This first article of the Creed asserts four things about God: 1) He exists; 2) He is 
like a father; 3) He has all power; and 4) at the beginning of time, He made everything 
there is. 

1.2 God Exists: God is the supreme ruler of the universe (1 Timothy 6:15). He has no 
beginning or end (1 Timothy 1:17). He is infinite and He never changes ( James 1:15, 
Malachi 3:6). He is the source of all being (Genesis 1:1) the whole universe depends on 
Him for its existence (Romans11:36). Although God cannot be seen, He is everywhere 
at all times ( Jeremiah 23:23-24). He knows all things (Psalms 147:5). He sees all we do 
(Psalms 139:1-16). He is completely free, and He does not need anything from us (Acts 
17:24-25).
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1.3 དཀོན་མཆོག་ནི་གཅིག་རང་གཅིག་འོད་དིག ཡབ་དཀོན་མཆོག srས་དཀོན་མཆོག དམ་
པའི་uགས་ཉིད་དེ་གsuམ་ནི་དཀོན་མཆོག་གཅིག་ཡིན་དིག ཡབ་དཀོན་མཆོག་གིས་འཇིག་rtེན་
ཁམས་འདི་འགོད་མཛད་གནང་པི་དིག srས་དཀོན་མཆོག་ནི་ཇ;་བ<་skyབས་མགོན་ཡེ་u་ཡིན་དིག 
ཁོང་ནི་au་ky་sdིག་པའི་ཆད་པ་ནས་ཐར་བ་མཛད་གནང་rgyu་ཆེད་du། འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་ཕེབས་
གནང་པི་དིག དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyི་དཀོན་མཆོག་ནི། ཇ;་བ;་ཡH་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་
རེའི་སེམས་ནང་ལེ་བuགས་འོད་དིག དེ་གsuམ་པ;་དH་ནི་ཡབ་ང;་བ<་གཅིག་རང་ཡིན་དིག དེ་ནི་ནང་
པའི་ཆོས་kyི་དཀོན་མཆོག་གsuམ་དིང་མི་འdr་འོད་དི་གསལ་པོ་byས་ཏེ་stོན་གནང་gy;་འ<ད་དིག 
དཀོན་མཆོག་ནི་lh་དིང་། ཡང་ནི་byང་uབ་སེམས་དཔའ་མ་དིག ཁོང་ནི་duས་མཐའ་མེད་མེད་ཡིན་
ཕེན། མི་ky་kyིས་བཟོས་པའི་sku་འdr་དེ་རིང་rʦ་བ་ནས་མི་འdr་འོད་དིག དཀོན་མཆོག་གིས། yེད་
ky་kyིས་sku་འdr་དིང་། stེང་ནམ་མཁའ་དིང་། འོག་གི་ས་དིང་། ས་འོག་གི་uའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་
སེམས་ཅན་gyི་གzuགས་བrན་ཅི་གང་མ་བཟ;་ཞXག ཡང་དེ་ky་ལེ་yག་ཟང་མ་འཚ[ལ། བsེན་
བkuར་ཟང་མ་བgyིད་ཅིག་ཟིན་གsuངས་འོད་དིག  1

1.3 There is only one God. God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are 
God. God the Father made the world and all that is in it. God the Son is the Lord Jesus 
Christ, who came into this world to save us from the punishment for sin. God the Holy 
Spirit lives in the hearts of all who believe in the Lord Jesus. Although these three 
(Father, Son, and Holy Spirit) are not the same, they each have the same nature. This 
clearly shows that God is not the same as the Triple Refuge of Buddhism. God is not a 
god or a bodhisattva. Because He is infinite, He cannot be represented by idols or 
images that people make (Exodus 20:4-5, Deuteronomy 5:8-9).

 luང་stོན་པ་མ;་ཤHས་bིrས་པའི་མདོ་གཉིས་པ་ཐེགས་པ་ལེau་20 ཨང་4 དིང་5 ཡང་luང་stོན་པ་མ;་ཤHས་bིrས་པའི་མདོ་lŋ་པ་བཀའ་luང་ལེau་5 ཨང་8 དིང་9 ནང་ལེ་1

གཟིགས་རོགས།
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1.4 དཀོན་མཆོག་ནི་ཆ་ཚང་བའི་དམ་པ་དིང་། ངན་པ་དིང་sdིག་པའི་rʦ་བའི་རིགས་ནས་འbrལ་ལི་
དིག དཀོན་མཆོག་གིས་ངན་པ་ལེ་དgr་sdང་པོ་མཛད་གནང་གི་མ་ཟད། duས་rtག་tu་sdིག་པའི་ཆད་པ་
གཏོང་མཛད་gy?་འ@ད་ནི་ཟང་།  uགས་བཟོད་པ་དིང་། sིང་rjེ་ཅན། བཟང་པོ་ཅན་ཟང་ཡིན་དིག 1

spyོད་པ་ངན་པ་spངས་ཏེ་སེམས་uགས་མཁན་ky་ལེ་དགོང་ཡངས་གནང་མཁན་དེ་ཡིན་དིག2

དཀོན་མཆོག་ནི་byམས་བrʦེ་བ་ཅན་ཡིན་དིག  3

1.5 དཀོན་མཆོག་ནི་དབང་kuན་ཅན་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་ལེ་དབང་དིང་། nuས་མu་ཡེ་རེ་འོད་
དིག ཁོང་གིས་ཅི་མཛད་གནང་གནང་ཡེ་རེ་nuས་མu་ཅན་ཡིན་དིག ཁོང་གི་uགས་དགོངས་ཅོག་འdr་
ཡེ་རེ་མཛད་uབ།  དབང་དིང་། ཡང་ནི་nuས་kuན་ཡེ་རེ་འོད་ཡོད་གཅིག་རང་གཅིག་མ་གཏོགས་མེད་4

དིག དེ་ནི་དཀོན་མཆོག་གཅིག་རང་དེ་ཡིན་དིག  དཀོན་མཆོག་གིས་duས་rtག་tu་བཟང་པོ་མཛད་5

གནང་གི་མ་གཏོགས། ངན་པ་rʦ་བ་ནས་མཛད་མི་གནང་འོད་དིག 

1.4 God is absolutely holy and is completely without evil or sin. God hates evil and 
always punishes sin (Exodus 34:5-7). But God is also patient, merciful, and good. He 
forgives those who repent of their sin and rewards those who earnestly seek Him 
(Hebrews 11:6). God is love (1 John 4:8). 

1.5 Almighty God has all authority and power. He is more powerful than anything He 
made. He is able to do everything according to His will (Luke 1:37). Since there cannot 
be more than one being with all power, God is one (Mark 12:29). God always uses His 
power for good. God never does evil. 

 luང་stོན་པ་མ?་ཤRས་bིrས་པའི་མདོ་གཉིས་པ་ཐེགས་པ་ལེau་34 ཨང་5 ནས་7 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡ་hu་da་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་11 ཨང་6 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་ཡི་གེ་དང་པ?་ལRau་4 ཨང་8 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3

 lu་kaས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་37 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4

 མར་kuས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་12 ཨང་29 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།5
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1.6 དཀོན་མཆོག་ནི་དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་kyི་ཡབ་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་གིས་au་ky་བཟོས་
མཛད་གནང་པི་དིག  ཡབ་དཀོན་མཆོག་ནི་srས་དཀོན་མཆོག་ཇ7་བ8་skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་ཡབ་ཡིན་1

དིག  གལ་sིrད་au་ky་kyིས་ཇ7་བ7་ཡ>་u་ལེ་དད་པ་byས་ནི། དཀོན་མཆོག་གི་ནང་མི་ལེ་uད་དི་དིང་། 2

ཁོང་རང་ནི་au་ky་kyི་ཡབ་ཡིན་དིག  འ7་ད>་ལེ་བrtེན་ཏེ། དཀོན་མཆོག་གིས་au་ky་ལེ་byམས་skyོང་མཛད་3

གནང་stེ། ངན་པའི་ལས་ནས་ཐར་བར་མཛད་གནང་པི་དིག  4

1.7 དཀོན་མཆོག་ནི་འཇིག་rtེན་ཁམས་དིང་། དེའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་རེའི་འགོད་པ་པ7་ཡGན་དིག 
rǳ་མ་བཟོ་མཁན་gyིས་rǳ་མ་ནས་snོད་ཆས་བཟོ་བ་དིང་། ཤིང་བཟོ་མཁན་gyིས་ཤིང་ནས་ནང་ཆས་བཟ7་
འ8ད་དིག ཡིན་ནའང་དཀོན་མཆོག་གིས་འཇིག་rtེན་འདི་ཅི་གང་མེད་མེད་stོང་པ་ནས་ཡེ་རེ་འགོད་
པར་མཛད་གནང་པི་དིག  དཀོན་མཆོག་གིས་དོལ་པ7འG་རི་དིང་གཙང་པོ། མཚན་ལེ་au་ky་kyིས་མཐོང་5

uབ་པའི་skར་མ་འདི་ཡེ་རེ་ཟང་བཟོས་མཛད་གནང་པི་དིག ཁོང་གིས་au་ky་kyིས་མཐོང་uབ་པའི་
སེམས་ཅན་རིགས་sn་ཚPགས་དིང་། མཐོང་མི་uབ་པའི་རིགས་ཡེ་རེ་ཟང་བཟོས་མཛད་གནང་པི་དིག 
དཀོན་མཆོག་གིས་sŋར་ཅི་བཟོས་མཛད་པ་དེ་ཡེ་རེ་ནི་ཧ་ལས་པའི་བཟང་པ7་ཞGག་ཡིན་དིག   6

1.6 God is the Father of those who have faith. He created us (1 Corinthians 8:6). God 
is also the Father of the Lord Jesus ( John 3:35). When we believe in the Lord Jesus, we 
become part of God’s family, and He becomes our Father ( John 1:12, Romans 8:16). 
This means that God loves us, cares for us, and protects us from evil (Matthew 6:13). 
 
1.7 God is the Creator of heaven and earth. A potter makes things out of clay, and a 
carpenter makes things out of wood, but God made the world out of nothing at all 
( John 1:3). God made all the mountains and rivers in Dolpo and all the stars we can see 
at night. He made all the living things that we can see. He also made beings that we do 
not see. All that God originally created was good (Genesis 1:31).

 sku་ཚབ་ཕ7་ལ8ལ་gyིས་ཀ7་རGན་u་rgyལ་སའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་ཆོས་ཚPགས་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་8 ཨང་6 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས1

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་3 ཨང་35 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏང་བཟང་ལེau་1 ཨང་12 ཡང་sku་ཚབ་ཕ7་ལ8ལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་8 ཨང་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏབ་བཟང་ལེau་6 ཨང་13 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་3 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།5

 luང་stོན་པ་མ7་ཤ>འི་མདོ་དང་པོ་འགོད་པ་ལེau་1 ཨང་31 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།6
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ལེau་གཉིས་པ།  
ཇ,་བ.་skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་skོར།

rnམ་པ་གཉིས་པ།  
ང་ནི་skyབས་མགོན་ཡེ་u་དིང་། དཀོན་མཆོག་གི་srས་གཅིག་པ,་ཁ.ང་རང་ནི།  

au་ky་kyི་ཇ,་བ,་ཡAན་དི་དད་པ་བgyིད་འོད། 
2.1 skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་མཚན་gyི་skོར། གནའ་sŋར་མ,འA་duས་ལེ་དཀོན་མཆོག་གིས་ཨི་སི་རེལ་

luང་པའི་luང་stོན་པ་ky་kyི་བrgyuད་ནས་རང་གི་མི་རིགས་ལེ་གsuངས་མཛད་གནང་stེ། ཁོང་ky་sdིག་
པའི་ཆད་པ་ནས་ཐར་བར་བgyིད་rgyu་ཆེད་du། ཁོང་གིས་rgyལ་པ,་ཞAག་བrǳོང་rgyu་ཡིན་དི་ཞལ་ཆད་
མཛད་གནང་པི་དིག གནའ་sŋར་མ,འA་duས་ལེ་ma་ཤི་ཀ་ཟིན་འོད་དིག ཡིན་ནའང་། དེའི་rjེས་ལེ་
duས་རབས་དང་པའི་skབས་ལེ་གེ་རིག་skད་ནས་yི་rgyལ་gyི་skད་ལེ་བskyuར་པི་དིག ma་ཤི་ཀ་ནི་གེ་
རིག་གི་skད་ལེ་ཁི་རི་སི་ཐ,་ཟAན་བskyuར་པི་དིག དམ་པའི་གsuང་རབ་kyི་ཞལ་ཆད་གསར་པ་དེ་spyི་ལོ་
1885 ལ,་ལX་དང་པོ་rgy་དཀར་ལ་daགས་ལེ་བོད་ཡིག་ལེ་ཐེངས་དང་པོ་བskyuར་བའི་duས་ལེ། ma་
ཤི་ཀ་ནི་ཟེར་རི་ཚZག་དེ་རང་ཆག་bིrས་བོར་རི་དིག འ,་དX་ལེ་བrtེན་ཏེ། ད་lt་བོད་skད་du་གཙ`་བ,་ཡX་
u་དིང་། གཙ`་བ,་ཡX་u་ma་ཤི་ཀ་དིང་། ཡང་ནི་གཙ`་བ,་ཡX་u་ཁི་རི་སི་ཐ,་ཟAན་འོད་དིག ཡིན་ནའང་
མཚན་དེའི་དོན་ནི་དོལ་པའི་skད་ལེ་ནང་དོན་གསལ་པ,་ཞAག་ཧ་མི་ག,་འ.ད་ཕེན། ཇ,་བ.་skyབས་མགོན་
ཡེ་u། ཇ,་བ,་ཡX་u་ཟིན་ནང་དོན་གསལ་པོ་བཟོས་ཏེ་bིrས་པི་ཡིན། ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། ཁི་རི་སི་ཐོ། ཡང་
ནི་ma་ཤི་ཀ་ཟེར་རི་ནང་དོན་དེ་ནི། འདམས་པ་ཟེར་རི་དོན་ཡིན་དིག ཡེ་u་ཁོང་ནི་དཀོན་མཆོག་
གིས་འདམས་གནང་པི་དིག དཀོན་མཆོག་གིས་ཡེ་u་ཁོང་རང་འདམས་པའི་rgyu་མཚན་ནི། ལས་
དོན་མང་པོ་མཛད་གནང་rgyu་ཆེད་du་ཡིན་དི་མ་ཟད། ལས་དོན་དེ་ky་ནང་ནས་གལ་ཆེ་ཤོས་དེ་ནི། མི་
རིགས་kuན་ལེ་གཏམ་བཟང་skyེལ་མཁན་དིང་skyབས་མགོན་gyི་ཆེད་du་འདམས་གནང་པི་དིག
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Section Two:  
Teaching About the Lord Jesus Christ 

Article 2  
I Believe in Jesus Christ, God’s Only Son Our Lord 

2.1 The Names of Jesus Christ: In ancient times God spoke to His people through 
Israel’s prophets. He promised that He would send a King to save them from their sins. 
In the ancient Hebrew language, the name of this coming king was ‘Messiah’. Later, in 
the first century, Greek became the international language and Messiah was translated 
as Christ. When the New Testament was first translated into Tibetan in 1885 in 
Ladakh, his name was transliterated as ‘Mashika’. For these reasons, the Lord Jesus is 
known in Tibetan as the Lord Jesus Messiah or Lord Jesus Christ. Since these words 
don’t have  a clear meaning in the Dolpo language, they are translated by their meaning 
and written as Lord Savior Jesus or Lord Jesus. This is because the words ‘Christ’ and 
‘Messiah’ both mean ‘Chosen One’. Jesus was chosen by God. There are many reasons 
why God calls Jesus His ‘Chosen One’, but among all the works Jesus was chosen to do, 
the most important was to bring the Good News to all people groups and to be their 
Deliverer or Savior.
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2.2 ཇ"་བ"་ཡ&་u་འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་མ་འruངས་པའི་sŋོན་ལེ་དཀོན་མཆོག་གིས་ཁོང་གི་ཡབ་yuམ་
གཉིས་kyི་འdruང་du་ཕོ་ཉ་ཞིག་བrǳངས་གནང་པི་དིག  ཕོ་ཉ་དེས་ཁོང་གཉིས་ལེ་srས་ཤིག་འruང་གནང་1

གི་དིག srས་དེའི་མཚན་ལེ་ཡེ་u་ཟིན་འདོགས་དགོས་འོད་དིག་ཟིན་གsuངས་པི་དིག གནའ་sŋར་མ"འH་
ཨིབ་རི་skད་luགས་ནང་ལེ་ཡེ་u་ལེ། ཡོ་u་ཨ་ཟིན་འོད་དི་དིང་། དེའི་དོན་དག་དེ་ནི་ཇ"་བMས་ཐར་བར་
མཛད་ཟེར་རི་ཡིན་དིག ཇ"་བ"་ཡ&་uས་མི་ky་sdིག་པའི་ཆད་པ་ནས་ཐར་བར་མཛད་གནང་ཕེན། དཀོན་
མཆོག་གིས་ཁོང་ལེ་ཡེ་u་ཟིན་མཚན་དེ་rtགས་གནང་པི་དིག


2.3 ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་དཀོན་མཆོག་srས་གཅིག་རང་དེ་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་ནི་ཇ"་བ"་ཡ&་uའི་ཡབ་
ཡིན་དི་མ་ཟད། ཇ"་བ"་ཡ&་u་དཀོན་མཆོག་གི་srས་གཅིག་རང་དེ་ཡིན་དིག  འཇིག་rtེན་འདི་མ་འགོད་2

པའི་sŋོན་ལེ། ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་srས་ཡིན་དིག  དཀོན་མཆོག་གི་srས་ཡིན་ཕེན། ཇ"་བM་ 3

ཡེ་uས་དཀོན་མཆོག་གསལ་པོ་byས་ཏེ་མyེན་གནང་gy"་འMད་དིག བི་ས་ཞིག་གིས་རང་གི་ཨ་kyེའི་ཁ་ལེ་

ཉན་པི་ཅོག་འdr། ཇ"་བ"་ཡ&་uས་ཟང་རང་གི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གི་བཀའ་ལེ་ཉན་གནང་stེ། དཀོན་
མཆོག་གིས་ཅི་གsuངས་ཡེ་རེ་sgruབ་པར་མཛད་གནང་པི་དིག  འ"་ད&་ལེ་བrtེན་ཏེ། ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་དཀོན་4

མཆོག་གི་ང"་བM་ཡང་དག་པར་དི་ཡིན་དི་མཚYན་gy"་འMད་དིག 
5

2.2 Before the Lord Jesus was born into this world, God sent a messenger to His 
parents (Matthew 1:20-21, Luke 1:31). The messenger told them that a Son would be 
born, and that He should be named Jesus. In the ancient Hebrew language the name 
Jesus is Joshua, which comes from two words that mean ‘Lord’ and ‘save’. God gave 
Him the name Jesus because He saves people from sin.  

2.3 The Lord Jesus is God’s only Son: God is the Father of the Lord Jesus, and the Lord 
Jesus is His only Son ( John 3:16). The Lord Jesus was God’s Son from before the world 
began ( John 1:1). The Lord Jesus knows God because He is His Son. As a son obeys his 
father, the Lord Jesus does all that God His Father commands ( John 5:30). So in this 
way, the Lord Jesus perfectly represents God’s nature (Hebrews 1:3).

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་20 དིང་21 ཡང་lu་kaས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་31 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་3 ཨང་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 ཡ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་1 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3

 ཡ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་5 ཨང་30 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4

 ཨིབ་རི་pa་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡིག་གེ་ལེau་1 ཨང་3 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།5
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2.4 ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་au་ky་kyི་ཇ"་བ"་ད-ང་བདག་པ"་ཡ-ན་དིག དཀོན་མཆོག་གིས་ཇ"་བ"་ཡ&་uའི་བrgyuད་
ནས་འཇིག་rtེན་འདི་རིང་། ཡང་འདིའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་རེ་འགོད་མཛད་གནང་པི་དིག   1

ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་འཇིག་rtེན་འདིའི་ཇ"་བ"་ཡ-ན་དི་མ་ཟད། ཁོང་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་རེའི་ཇ"་བA་
ཟང་ཡིན་དིག ཇ"་བ"་ཡ&་u་ནི་དཀོན་མཆོག་ཡིན་ཕེན། མི་ky་kyིས་ཁོང་གི་བཀའ་གsuང་ཡེ་རེ་ལེ་
ཡིད་ཆེས་བgyིད་འོད་དི་དིང་། ཡང་ཁོང་གི་བཀའ་ལེ་ཉན་མཁན་ky་kyི་sdིག་པ་དེ་ཟང་སེལ་མཛད་
གནང་gy"་འAད་དིག དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་ཁོང་གི་sku་མduན་du་འdrེན་མཛད་གནང་gy"་འAད་དིག 
ཁོང་ལེ་དད་པ་མི་བgyིད་མཁན་དི་དིང་། ཡང་ཁོང་གི་བཀའ་ལེ་མི་ཉན་མཁན་gyི་sdིག་པ་དེ་ཟང་
སེལ་མཛད་གནང་gyི་མན་དིག མི་དེ་ky་ཁོང་གི་sku་མduན་ནས་འbuད་གནང་stེ། བduད་sa་ཏན་དིང་
skyེན་ལེ་duས་rtག་tu་sdིག་པའི་ཆད་པ་myོང་དགོས་འོང་gyི་དིག 
2

2.4 The Lord Jesus is our Lord and Master. God made the world and all that is in it 
through the Lord Jesus Christ (Colossians 1:16). He is the Lord of all that is in the 
world. He is the Lord of all who believe in Him. Because the Lord Jesus is God, people 
should believe and obey all that He teaches. The sins of those who believe and obey His 
teachings will be forgiven. They will be invited into His presence and live with Him 
forever. The sins of those who do not believe or obey the Lord Jesus’ teachings will not 
be forgiven. They will be sent away from His presence and with the devil Satan will 
experience eternal punishment for their sins (Matthew 7:23).

 sku་ཚབ་ཕ"་ལAལ་gyིས་ཀ"་ལA་sa་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་1 ཨང་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམང་བཟང་ལེau་7 ཨང་23 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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rnམ་པ་གsuམ་པ། ཇ)་བ)་ཡ,་u་ནི་དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyི་བrgyuད་ནས་ 
ན་uང་མིར་ཡམ་gyི་luས་ནང་ལེ་uགས་གནང་stེ་འruངས་མཛད་གནང་པི་དིག 

3.1 གནའ་sŋར་མ)་རC་ma་གོང་མའི་rgyལ་ཁབ་kyིས་ཡི་སི་རེལ་luང་པ་དེ་དབང་ལེ་བsduས་པི་དིག རོ་ma་པའི་
དམག་དpuང་གིས་ཡ)་རCབ་དིང་། ཨ་hེ་རི་ཀ ཡེ་ཤེ་ཡ་nuབ་yོགས་kyི་མི་རིགས་མང་པ)་ཞQག་དབང་ལེ་བsduས་
པི་དིག 
3.2 ཇ)་བ)་ཡ,་u་འruངས་དང་གི་skོར། དཀོན་མཆོག་གིས་ཕོ་ཉ་གེབ་རི་ཨེལ་ཟེར་མཁན་དེ་ག་ལིལ་luང་

པའི་rgyལ་སའི་ནང་ལེ་འོད་ཡོད་ན་ཙ་རེལ་yuལ་ལེ་sdོད་མཁན་མིང་ལེ་མིར་ཡམ་ཟེར་མཁན་ན་uང་མ)་འCད་ས་
ལེ་བrǳངས་གནང་པི་དིག མིར་ཡམ་མོ་རང་ནི་rgyལ་པོ་da་བིད་kyི་rgyuད་པ་ཡ)་ས,བ་kyི་གནའ་མ་བgyིད་rgyu་ཐག་
གཅོད་byས་ཚར་རི་དིག དེ་ནས་ཕོ་ཉ་དེ་མ)་འCད་ས་ལེ་འོང་stེ། yོད་ལེ་ཞི་བདེ་yབ་པར་འgyuར། ཇ)་བ)་yCད་
དིང་skyེན་ལེ་བuགས་གནང་འོད་དིག་ཟིན་གsuངས་པི་དེ་ཐོས་ཕེན། མོས་གནས་uལ་དེ་ཅི་གི་byས་ཏེ་འོང་
sིrད་rgyu་བསམས་ཏེ་འཇིགས་snང་བgyིད་དི་duས་ལེ། དཀོན་མཆོག་གི་ཕོ་ཉ་ཁོས་མ)་ལ,། མིར་ཡམ། འཇིགས་
snང་མ་བgyིད་ཞིག དཀོན་མཆོག་ནས་yོད་ལེ་uགས་rjེ་ཐོབ་པི་དིག ltོས་ཤིག yོད་ལེ་skyེ་rgyu་uགས་ཏེ་srས་
ཤིག་འruངས་kyི་དིག yོད་kyིས་ཁོང་གི་མཚན་ལེ་ཡེ་u་ཟིན་ཐོགས་ཤིག ཁོང་ནི་skyེས་bu་rʦ་ཆེན་པ)་ཞQག་འོང་གི་
མ་ཟད། bl་ན་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་གི་srས་ཟིན་འབོད་gyི་དིག ཇ)་བC་དཀོན་མཆོག་གིས་ཁོང་ལེ་རང་གི་མེས་
མེས་da་བིད་gyི་བuགས་rི་དེ་གནང་rgyu་ཡིན་དི་མ་ཟད། ཁོང་གིས་ཡ་ཀོབ་kyི་rgyuད་པ་ལེ་duས་rgyuན་du་དབང་
འཛmན་དིང་། ཁོང་གི་rgyལ་ཁབ་དེ་ནི་duས་མཐའ་མེད་མེད་གནས་kyི་དིག་ཟིན་གsuངས་པི་དིག དེ་ནས་མིར་
ཡམ་gyིས་ཕོ་ཉ་ཁོང་ལེ་ང་skyེས་པ་དིང་skyེན་ལེ་luས་འbེrལ་བgyིད་myོང་མེད། འ)་ད,་ཅི་གི་byས་ཏེ་ང་ལེ་འོང་sིrད་
rgyu་ཟིན་uས་ཕེན། ཕོ་ཉ་ཁོས་yོད་ལེ་དམ་པའི་uགས་ཉིད་འབབ་ཏེ་bl་ན་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་གི་nuས་མu་
yོད་ལེ་yབ་kyི་དིག འ)་ད,་ལེ་བrtེན་ཏེ་ru་gu་དམ་པ་ཁོང་ལེ་དཀོན་མཆོག་གི་srས་ཟིན་འབོད་gyི་དིག ltོས་ཤིག 
yོད་kyི་spuན་ཨེ་ལི་ས་བེད་མོ་རང་rgན་མ)་དQང་རབས་ཆད་ཡིན་ནའང་། ད་lt་མོ་རང་ལེ་skyེས་rgyu་uགས་ཏེ་zl་
བ་druག་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་གིས་མཛད་མི་nuས་པའི་དོན་ཅི་གང་མེད་དིག་ཟིན་གsuངས་པི་དིག དེ་ནས་
མིར་ཡམ་gyིས་ང་ཇ)་བ)འQ་གཡོག་མ)་ཞQག་ཡིན། yེད་kyི་བཀའ་གsuང་ཅོག་འdr་ང་ལེ་འbyuང་བར་ཤོག་གནས་
པའི་rjེས་ལེ་ཕོ་ཉ་དེ་ཕར་ལེ་ཕེབས་གནང་པི་དིག  1

 lu་kaས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་1 ཨང་26 ནས་38 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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Article 3 
The Lord Jesus was Conceived by the Holy Spirit 

and Born of the Virgin Mary

3.1 In ancient times, Israel was ruled by the Roman Empire. Roman armies had 
conquered many peoples in Europe, North Africa, and the Middle East. It was during 
this period that the Lord Jesus was born. He was born as follows: 

3.2 The angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee named Nazareth, to a 
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. And the 
virgin’s name was Mary. And he came to her and said, “Greetings, O favored one, the 
Lord is with you!” But she was greatly troubled at the saying, and tried to discern what 
sort of greeting this might be. And the angel said to her,  
“Do not be afraid, Mary, for you have found favor with 
God. And behold, you will conceive in your womb 
and bear a son, and you shall call his name Jesus. He 
will be great and will be called the Son of the Most 
High. And the Lord God will give to him the throne of 
his father David, and he will reign over the house of 
Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” 
And Mary said to the angel, “How will this be, since I am a 
virgin?” And the angel answered her, “The Holy Spirit will come 
upon you, and the power of the Most High will overshadow 
you; therefore the child to be born will be called holy-the Son 
of God. And behold, your relative  
Elizabeth in her old age has also 
conceived a son, and this is the sixth 
month with her who was called 
barren. For nothing will be 
impossible with God.” And Mary said, 
“Behold, I am the servant of the Lord; let 
it be to me according to your word.” And 
the angel departed from her (Luke 1:26-38).
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3.3 གནས་uལ་འ(་ད*་ལེ་ltས་ནི། ཇ(་བ(་ཡ*་u་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་nuས་མuའི་བrgyuད་ནས་འruངས་
པི་ཡིན་དི་མ་ཟད། ཁོང་གི་yuམ་ན་uང་མིར་ཡམ་ཡིན་དི་དིང་། ཁོང་གི་ཡབ་ནི་དཀོན་མཆོག་ཡིན་
དི་གསལ་པོ་byས་ཏེ་བstན་འོད་དིག ཇ(་བ(་ཡ*་u་ནི་spruལ་sku་མ་དིག ཁོང་ལེ་མིའི་རིགས་kyི་ང(་བ(་དHང་
དཀོན་མཆོག་གི་ང(་བI་གཉིས་ཀར་འོད་ཕེན། ཁོང་ལེ་sdིག་པ་rʦ་བ་ནས་མེད་དིག  ཁོང་གིས་རང་གི་1

ཡབ་དཀོན་མཆོག་གི་uགས་དགོངས་མyེན་གནང་པི་དེ་ལེ་བrtེན་ཏེ་duས་rtག་tu། དཀོན་ནཆོག་
གིས་uགས་དགོངས་ཅོག་འdr་sgruབ་མཛད་གནང་པི་དིག

 

3.3 In this way, the Lord Jesus was born by means of God’s supernatural power. His 
human mother was Mary, and His heavenly Father was God. The Lord Jesus was not an 
incarnate lama; He was fully human and also fully divine; (Colossians 2:9) completely 
without any sin (Hebrews 4:15). He knew the will of God His Father and always did it.

 sku་ཚབ་ཕ(་ལIལ་gyིས་ཀ(་ལI་sa་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་2 ཨང་9 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས། ཡང་ཨིབ་རི་pa་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡིག་གེ་ལེau་4 ཨང་15 ནང་ལེ་ཟང་གཟིགས་རོགས།1
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rnམ་པ་བཞི་པ།  
ཇ*་བ*་ཡ,་u་ནི་ཕོན་ཏི་yu་པི་ལ་ཏེའི་ལགས་ནས་sduག་བsŋལ་myངས་པི་དིང་། ཡང་དེའི་rjེས་ལེ་ 

གduང་མ་ku་ru་ཁའི་sgང་ལེ་བrkyངས་ཏེ་gོrངས་ནས་duར་du་བcuག་པི་དིག
 

4.1 གནའ་sŋར་མ*འG་duས་ནས་ཕེན། ཇ*་བ*་ཡ,་u་ཁོང་ནི། རང་གི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་དིང་skyེན་ལེ་
བuགས་འོད་དིག དེ་ru་ཁོང་གིས་རང་གི་ཡབ་དིང་དམ་པའི་uགས་ཉིད་དཀོན་མཆོག་དིང་skyེན་ལེ་ཞི་
བདེ་ངང་ལེ་མཉམ་འཛOམས་གནང་འོད་ནི་ཟང་། au་ky་kyི་sdིག་པའི་ཆད་པ་ནས་ཐར་བར་མཛད་གནང་
rgyu་ཆེད་du། ཇ*་བ*་ཡ,་u་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་དེ་བོར་ཏེ་འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་ཕེབས་གནང་པི་དིག 
ཁོང་ལེ་མིའི་གzuགས་འོད་ཕེན། ཁོང་གིས་བkེrས་skོམ་དིང་། ཐང་ཆད་rgyu། zuག་གཟེར། མིའི་རིགས་kyི་
sduག་བsŋལ་ཡེ་རེ་ལེ་ཉམས་myོང་འོད་དིག  དཀོན་མཆོག་གིས་མི་ཡེ་རེ་ལེ་byམས་པ་མཛད་གནང་པི་དེ་1

ནི། ཡེ་uས་རང་གི་sོlབ་མ་ky་ལེ་བstན་གནང་པི་དིག byམས་པ་དེ་ལེ་བrtེན་ཏེ་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གིས་
རང་གི་srས་ཇ*་བ*་ཡ,་u་འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་བrǳངས་གནང་པི་དིག འ*་ད,་ལེ་བrtེན་ཏེ་མི་su་ཞིག་གིས་
དཀོན་མཆོག་གི་srས་ལེ་དད་པ་byས་ཏེ། རང་གི་spyོད་པ་ངན་པ་ཡེ་རེ་spངས་ཏེ་སེམས་uགས་པི་ཡིན་ནི། 
ཁོ་རང་ཤི་ནི་ཟང་དཀོན་མཆོག་དིང་skyེན་ལེ་duས་rtག་tu་sdོད་rgyu་འbyོར་gy*་འfད་དིག  2

 
Article 4  

The Lord Jesus Suffered Under Pontius Pilate,  
Was Crucified, Died, and Was Buried 

 
4.1 Before the beginning of time the Lord Jesus was with God His Father. There He 
experienced perfect peace and fellowship with His Father. In order to save us from our 
sins, the Lord Jesus left heaven and came to live on earth. Having a human body, 
(Philippians 2:6-7) He experienced hunger, thirst, tiredness, pain, and all the other 
sufferings of humanity (Hebrews 2:14). He taught His disciples that God loves all people. 
Because of this love, God sent His Son into the world. If anyone believes in God’s Son and 
repents of his own sin, even though he dies he will live with God forever ( John 3:16). 

 sku་ཚབ་ཕ*་ལfལ་gyིས་ཕི་ལིབ་པི་མི་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡེ་གེ་ལེau་2 ཨང་6 ནས་7 ཡང་ཨིབ་རི་pa་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་2 ཨང་14 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་3 ཨང་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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གsuང་འདི་བདེན་པ་དངོས་གནས་ཡིན་དི་stོན་rgyu་ཆེད་du། ཇ5་བ5་ཡ6་uས་ངོ་མཚར་ཆེ་བའི་yག་
ལས་མང་པོ་བstན་མཛད་གནང་པི་དིག ཡང་དེ་མ་ཟད་མི་མང་པ5འ?་ན་ཚ་ཟང་drག་tu་བcuག་གི་མ་

ཟད། ཤི་ཚར་པའི་མི་ཟང་ཡང་དང་གསོན་du་བcuག་གནང་པི་དིག  ཁོང་ས་ཆ་ག་ན་ལེ་ཕེབས་པི་1

ཡིན་མི་ཚFགས་མང་པ5་ཁGང་གི་rjེས་ལེ་འbrངས་འgr5་འGད་དིག  2

4.2 ཡི་སི་རེལ་luང་པའི་དཔོན་རིགས་kyིས་ཇ5་བ5་ཡ6་u་ལེ་rག་དོག་skyེས་ཕེན་འཛOན་བzuང་byས་
པི་དིག  དེའི་rjེས་ལེ་gོrས་ཚFགས་ཁང་ལེ་rིད་འོང་stེ་bl་ཆེན་དིང་། rgན་མི་ky་kyིས་ཡེ་u་ལེ་དཀོན་3

མཆོག་ལེ་skuར་བ་འདེབས་པའི་ནག་ཉེས་བʦuགས་པི་དིག མི་དེ་ky་kyིས་ཡེ་u་sོrག་ཐོག་གཏོང་
འདོད་byuང་ནི་ཟང་། རོ་མའི་rgyལ་ཁབ་kyི་ཆོག་མཆན་མེད་ཕེན་ཡེ་u་ལེ་sོrག་ཐོག་གཏོང་མ་uབ་པི་
དིག དེའི་duས་ལེ་རོ་མ་གོང་མའི་rgyལ་ཁབ་kyི་spyི་དཔོན་ནི་ཕོན་ཏི་པི་ལ་ཏི་ཟེར་མཁན་དེ་ཡིན་དིག 
ཁོས་spyི་ལོ་26 ནས་36 བར་ཡི་སི་རེལ་luང་པ་ལེ་དབང་བsduས་པི་དིག པི་ལ་ཏི་ཁོང་གིས་ཇ5་བ5་
ཡ6་u་ལེ་ཉེས་skyོན་ཅི་གང་མ་rེད་ཕེན། ཡེ་u་ལེ་gོlད་gོrལ་གཏོང་འདོད་byuང་ནི་ཟང་། ཡ་hu་da་པའི་
དཔོན་རིགས་ky་kyིས་པི་ལ་ཏི་ལེ་ང5་ལGག་byས་པི་དིག འjuག་མཐའ་མ་དེ་ལེ་པི་ལ་ཏི་ཁོས་ཡ་hu་da་
པའི་དཔོན་རིགས་kyིས་ཇ5་བ5་ཡ6་u་གduང་མ་ku་ru་ཁ་ལེ་གཟེར་བrgyབ་ཏེ་sོrག་ཐོག་གཏོང་du་བcuག་

པི་དིག དེ་ནི་གduག་rʦuབ་ཆེན་པའི་ཆད་པ་ཞིག་ཡིན་དིག ཇ5་བ5་ཡ6་u་ལེ་sdིག་པ་དིང་། skyོན་ཅི་གང་
མེད་ནི་ཟང་sduག་བsŋལ་མང་པོ་myངས་པའི་rjེས་ལེ་གduང་མ་ku་ru་ཁ་ལེ་gོrངས་ཏེ་sku་uང་དེ་ནི་duར་

ཁང་ལེ་བོར་རི་དིག  4

To show that this message is true, the Lord Jesus did many miracles. He healed many sick 
people and restored the dead to life again ( John 11:1-44). Large crowds followed Him 
wherever He went (Matthew 4:24-25). 
4.2 The leaders of Israel were envious of the Lord Jesus and arrested Him (Mark 15:10). 
They brought Him to the national council and accused Him of blasphemy. They wanted

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་11 ཨང་1 ནས་44 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་ 4 ཨང་ 24 དིང་25 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 མར་kuས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་15 ཨང་10 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་19 ཨང་41 དིང་42 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4
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4.3 ཇ"་བ"་ཡ&་u་ཁོང་གིས་skyོན་མེད་པའི་མི་ཚ6་ཞིག་བskyལ་མཛད་གནང་པི་དིག འཇིག་rtེན་འདིའི་མི་ky་
kyི་ནང་ནས་ཁོང་པ་rkyང་གིས་sdིག་པ་གཅིག་ཟང་མ་byས་འོད་དིག ཁོང་sduག་བsŋལ་myངས་ཏེ་gོrངས་
པའི་rgyu་མཚན་ནི། au་ky་kyིས་byས་པའི་sdིག་པའི་ཆད་པ་དེ་ཁོང་གིས་au་ky་kyི་ཚབ་ལེ་myོང་rgyu་ཆེད་du་
ཡིན་དིག ཁོང་གིས་མི་ཞིག་གིས་རང་གི་gོrགས་པ"འL་དོན་ལེ་རང་sོrག་blོད་བཏང་ནི། དེ་ལེ་ཆེ་བའི་
byམས་པ་གཅིག་ཟང་མེད་གsuངས་པི་དིག  1

to sentence Him to death. But they could not do this without permission from the 
Roman government. The Roman governor at the time was a man named Pontius Pilate. 
He ruled Israel from AD 26 to 36. Pilate found the Lord Jesus to be innocent of any 
crime, and wanted to release Him. But the Jewish leaders opposed him. In the end 
he allowed the leaders of the Yahuda ( Jewish) people to put Jesus to death by putting 
Him on a cross. This was a cruel form of punishment. Even though the Lord Jesus was 
completely innocent, He experienced much suffering. He died on the cross and His 
body was placed in a tomb ( John 19:41-42). 

4.3 The Lord Jesus led a blameless life. He is the only human being who never 
committed any sin. The reason He suffered and died was to take on Himself the 
punishment of our sins. He said, “The greatest love is to lay down one’s life for his 
friends.” ( John 15:13)

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་15 ཨང་13 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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rnམ་པ་lŋ་པ།  
ཇ(་བ(་ཡ+་u་གཤིན་པ(འ2་གནས་ལེ་བབས་ཏེ།  

ཉིན་གsuམ་པ་ལེ་ཡང་དང་sku་གསོན་པོར་བཞེངས་པི་དིག
 

5.1 ཇ(་བ(་ཡ+་u་gོrངས་ཏེ་ཉིན་གsuང་པ་ལེ་ཡང་དང་sku་གསོན་པོ་བཞེངས་པི་དིག དམ་པའི་
གsuང་རབ་ནང་ལེ་གནས་uལ་འདི་ཅོག་འdr་byuང་འduག བduན་rག་གཅིག་གི་ཉིན་དང་པ(་ཞFགས་
པ་sŋ་མོ་gr་sgrིག་byས་ཏེ། drི་ཞིམ་འbyuག་rǳས་དེ་འuར་ཏེ་ཁོང་ky་duར་ཁང་ལེ་buད་དི་དིང་། duར་
ཁང་གི་ཁ་བཀག་བོར་བོར་rd(་ད+་ཕར་ལེ་བsgrིལ་ཚར་འོད་དི་མཐོང་stེ། duར་ཁང་གི་ནང་ལེ་འjuལ་
ལི་གང་ལེ་ཇ(་བ(་ཡ+་uའི་sku་uང་དེ་ru་མེད་དི་མཐོང་ཕེན། ཐེ་ཚXམ་བgyིད་duས་འོད་འr་ཆེན་པ(འ2་
གོས་gyོན་gyོན་མི་གཉིས་དེ་མ་ཐག་tu་མི་དེ་ky་kyི་འgrམ་ལེ་མངོན་suམ་ཕེབས་འོང་པི་དིག དེ་ནས་
འཇིགས་snང་ཆེན་པ(་sky+ས་ཏེ་བོ་མའ་ky་མགོ་མར་ལེ་འguག་ཕེན། མི་དེ་གཉིས་kyིས་ཁོང་ky་ལེ་
གསོན་པ(་ད+་གཤིན་པ(འ2་ནང་ལེ་ཅིའི་ཆེད་du་འཚXལ་ལི་ཡིན་དོ། ཁོང་sku་གསོན་པོ་བཞེངས་ཏེ་འདི་ru་
མེད་དིག ཁོང་ག་ལི་yuལ་ལེ་བuགས་duས་yེད་ky་ལེ། མིའི་རིགས་kyི་བི་ས་sdིག་ཅན་gyི་ལག་tu་
གཏད་དེ་གduང་མ་ku་ru་ཁ་ལེ་གསོད་kyི་དིག ཡིན་ནའང་ཉིན་མ་གsuམ་པ་དེ་ལེ་ང་རང་ཡང་དང་
གསོན་པོ་ལང་འོང་gyི་དིག་ཟིན་གsuངས་གsuངས་དེ་ཁོང་ky་kyིས་drན་ཕེན། duར་ཁང་ནས་ཕར་ལེ་
ལོག་stེ། sོlབ་མ་བcu་གཅིག་ky་དིང་། ཡང་དེ་མན་rjེས་འbrངས་བgyིད་གཞན་མ་ky་ལེ་གནས་uལ་
དེ་ཡེ་རེ་བཤད་དི་དིག གནས་uལ་དེ་ཡེ་རེ་sku་ཚབ་ལེ་བཤོད་མཁན་ནི། མག་rdལ་ནས་ཡིན་པའི་
མིར་ཡམ་དིང་། ཡོ་ཨ་na་མ(་ར2ང་། ཡ་ཀོབ་kyི་yuམ་མིར་ཡམ་དིང་། ཡང་དེ་མན་བོ་མའ་ཁ་ཤས་འོད་
དིག ཡིན་ནའང་པེ་tr(་ཁF་རང་དེ་ལོང་མེད་ལངས་ཏེ་duར་ཁང་འོད་ས་ལེ་rgyuགས་yིན་ཏེ། མགོ་བsguར་
བsguར་byས་ཏེ་བltས་པི་གང་ལེ་ཁོང་གི་sku་uང་ལེ་གtuམ་པའི་རས་དེ་མ་གཏོགས་མ་མཐོང་ཕེན། 
ངོ་མཚར་skyེས་ཏེ་རང་གི་ནང་ལེ་ལོག་buད་དི་དིག1

 lu་kaས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་24 ཨང་1 ནས་12 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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Article 5 
The Lord Jesus Descended into the Place of the Dead,  

and on the Third Day He Rose Again

5.1 The Lord Jesus rose alive from death three days later. According to the Bible it 
happened as follows: “But on the first day of the week, at early dawn, they went to the 
tomb, taking the spices they had prepared. And they found the stone rolled away from 
the tomb, but when they went in they did not find the body of the Lord Jesus. While 
they were perplexed about this, behold, two men stood by them in dazzling apparel. 
And as they were frightened and bowed their faces to the ground, the men said to 
them, ‘Why do you seek the living among the dead? He is not here, but has risen. 
Remember how he told you, while he was still in Galilee, that the Son of Man must be 
delivered into the hands of sinful men and be crucified and on the third day rise.’ And 
they remembered his words, and returning from the tomb they told all these things to 
the eleven and to all the rest. Now it was Mary Magdalene and Joanna and Mary the 
mother of James and the other women with them who told these things to the apostles, 
but these words seemed to them an idle tale, and they did not believe them. But Peter 
rose and ran to the tomb; stooping and looking in, he saw the linen cloths by 
themselves; and he went home marveling at what had happened.” (Luke 24:1-12)
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5.2 དེའི་rjེས་ལེ་ཇ*་བ*་ཡ-་u་ཁོང་གིས་རང་གི་sོlབ་མ་ky་kyི་དkyིལ་ལེ་བཞེངས་ཏེ། yེད་ky་ལེ་ཞི་
བདེ་འོང་བར་ཤོག་ཟིན་གsuངས་པི་དིག དེ་ནས་sོlབ་མ་ky་kyིས་འ*་ད@་གི་མཐོང་ཕེན། དེ་ནི་གདོན་
འdrེ་ཞིག་ཡིན་དིག་བསམས་ཏེ་འཇིགས་snང་ཆེན་པ*་sky-ས་པི་དིག ཁོང་གིས་yེད་ky་ཅི་ལེ་འཇིགས་
snང་དིང་ཐེ་ཚIམ་བgyིད་དི་ཡིན་དོ། ངའི་rkང་པ་དིང་ལག་པ་ལེ་ltོས་དང་། ངའི་luས་ལེ་ལག་པ་
uག་དང་། ང་ཡིན་དི་ཧ་གོ་བར་gyིས་དང་། ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། གདོན་འdrེ་ལེ་ང་ཅོག་འdr་ཤ་དིང་ruས་
པ་མེད་དིག་ཟིན་གsuངས་པའི་rjེས་ལེ། ཁོང་གིས་རང་གི་rkང་པ་དིང་ལག་པ་ཁོང་ky་ལེ་བstན་
གནང་པི་དིག ཡིན་ནའང་ཁོང་ky་དགའ་རི་ཆེན་པོ་byuང་བའི་rkyེན་gyིས་ད་ruང་ཟང་ཡིད་མ་ཆེས་ཏེ། 
ཡ་མཚན་ཆེན་པ*་sky-ས་པའི་duས་ལེ་ཁོང་གིས་yེད་ky་ལེ་ཟ་མ་ཅི་འོད་ད*་ཟ@ན་གsuངས་ཕེན། sོlབ་མ་
ky་kyིས་ཁོང་ལེ་མེ་ལེ་sེrག་པའི་ཉ་ཤ་duམ་bu་ཞིག་བཏད་དི་དིག དེ་ནས་ཁོང་གིས་ཉ་ཤ་དེ་yག་ལེ་
བsnམས་ཏེ་ཁོང་ky་kyི་མduན་du་བཞེས་པི་དིག1

5.2 After these things, the Lord Jesus Himself stood among His disciples, and said to 
them, “Peace to you!” But they were startled and frightened and thought they saw a 
spirit. And he said to them, “Why are you troubled, and why do doubts arise in your 
hearts? See my hands and my feet, that it is I myself. Touch me, and see. For a spirit 
does not have flesh and bones as you see that I have.” And when he had said this, he 
showed them his hands and his feet. And while they still disbelieved for joy and were 
marveling, he said to them, “Have you anything here to eat?” They gave him a piece of 
broiled fish, and he took it and ate before them (Luke 24:36-43). 

 lu་kaས་bིrས་གཏམ་བཟང་ལེau་24 ཨང་ 36 ནས་43 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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5.3 ཇ"་བ"་ཡ&་u་ཡང་དང་sku་གསོན་པོ་ལང་བའི་rjེས་ལེ། sོlབ་མ་མང་པ"འ8་མduན་ལེ་ཁོང་རང་
མངོན་suམ་du་ཕེབས་འོང་པི་དིག  ཇ"་བ"་ཡ&་u་ཡང་དང་gོrངས་ལས་མ་byས་པི་དིག ཁོང་ནི་འདས་1

ལོག་མ་དིག (ནང་ཆོས་ནང་ལེ་འདས་ལོག་skོར་kyི་sgruང་གཏམ་ཅོག་འdr་byས་ནི། འདས་ལོག་ky་
གཤིན་པོ་ནས་ལོག་གི་rjེས་ལེ་ཡང་དང་ཤི་འgr"་འHད་དིག་ཟེར་uལ་འོད་དིག ཡིན་ནའང་ཇ"་བ"་ཡ&་u་
ལན་མ་གཅིག་sku་gོrངས་ཏེ་ཡང་དང་གསོན་པོོ་byuང་བའི་rjེས་ལེ་ཡང་དང་sku་gོrངས་ལས་མ་byས་པི་

དིག) ད་lt་ཁོང་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་བuགས་གནང་འོད་དིག ཁོང་ལེ་དད་པ་བgyིད་
དི་དིང་། ཁོང་གི་བཀའ་གsuང་ལེ་ཉན་མཁན་ཡེ་རེ་ལེ་མཐའ་མེད་པའི་ཚT་sོrག་གནང་འོད་དིག2

5.3 After the Lord Jesus came to life again, He appeared to many of His disciples (1 
Corinthians 15:6). The Lord Jesus did not die again. He is not a ghost or apparition. 
(According to Tibetan folk stories, such beings die again after they come back from the 
dead. The Lord Jesus died once, became alive again, and can never die again.) He now 
lives in God’s heaven. He gives eternal life to all who believe in Him and who obey His 
word ( John 5:24, 1 Peter 1:3-5).

 sku་ཚབ་ཕ"་ལHལ་gyིས་ཀ"་ར8ན་u་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་དང་པ"་ལ&au་15 ཨང་6 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་5 ཨང་24 ཡང་sku་ཚབ་པེ་trོས་bིrས་པའི་ཡི་གེ་དང་པ"་ལ&au་1 ཨང་3 ནས་5 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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rnམ་པ་druག་པ།  
  ཇ)་བ)་ཡ,་u་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་འཕེགས་གནང་stེ།

ད་lt་bl་ན་མེད་པའི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གི་yག་གཡས་ལེ་བuགས་གནང་འོད་དིག

6.1 ཇ)་བ)་ཡ,་u་ཡང་དང་sku་གསོན་པ)འB་rjེས་ལེ། ཁོང་གི་sོlབ་མ་ky་uག་ཕེན་ཁོང་ky་ལེ། དམ་
པའི་uགས་ཉིད་yེད་ky་ལེ་འབབ་ཕེན་yེད་ky་ལེ་nuས་མu་འཐོབས་ཏེ། ཡེ་ru་ཤ་ལེམ་དིང་།  
ཡ་hu་da་luང་པ་ཡེ་རེ། ས་མར་ya་luང་པ། ས་གཞི་མཐའ་མའི་བར་du་ངའི་དཔང་པ)་འTང་gyི་དིག་
ཟིན་གsuངས་པའི་rjེས་ལེ། sོlབ་མ་ky་kyི་མཐོང་ས་ལེ་sprིན་པ་ཞིག་གིས་ཁོང་ཡར་ནམ་མཁའ་ལེ་
གདན་འdrེན་གནང་པི་དིག དེ་ནས་sོlབ་མ་ky་ནམ་མཁའ་ལེ་བltས་གང་ལེ། དེ་ལོང་མེད་གོས་
དཀར་པ)་gyTན་gyོན་མི་གཉིས་ཁོང་ky་kyི་འgrམ་ལེ་ཕེབས་འོང་stེ། yེད་ག་ལིལ་པ་ky། ཅི་ལེ་ནམ་
མཁའ་ལེ་lt་བ་ཡིན་དོ། yེད་ky་kyི་མིག་གི་མduན་ནས་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་ཇ)་བ)་ཡ,་u་
ཁོང་རང་ཅི་གི་byས་ཏེ་ཕེབས་གནང་པི་ཅོག་འdr། ཡང་དང་ནམ་མཁའི་ཞིང་མཁས་ནས་ཁོང་རང་
མར་ལེ་ཕེབས་འོང་rgyu་དེ་yེད་ky་kyིས་མཐོང་gyི་དིག  1

6.2 ཇ)་བ)་ཡ,་u་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་ཕེབས་གནང་stེ་དཀོན་མཆོག་གི་yག་གཡས་ལེ་
བuགས་འོད་དིག   འ)་ད,འི་ཆེད་du། ཁོང་དཀོན་མཆོག་གི་sku་མduན་du་བuགས་ཏེ། དཀོན་མཆོག་2

ཁོང་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་རེའི་དོན་ལེ་བཀའ་མོལ་མཛད་གནང་འོད་དིག3

 sku་ཚབ་ky་kyིས་མཛད་པ་ལེau་1 ཨང་8 ནས་11 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 མར་kuས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་16 ཨང་19 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 sku་ཚབ་ཕ)་ལTལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་8 ཨང་34 ཡང་ཨིབ་རི་pa་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་10 ཨང་12 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3
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Article 6 
The Lord Jesus Ascended Into Heaven and Now Sits at the Right Hand of God the 

Father Almighty

6.1 After the Lord Jesus’ resurrection, He met His disciples and said to them, “But you 
will receive power when the Holy Spirit has come upon you, and you will be my 
witnesses in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the end of the earth.” And 
when he had said these things, as they were looking on, he was lifted up, and a cloud 
took him out of their sight. And while they were gazing into heaven as he went, behold, 
two men stood by them in white robes, and said, “Men of Galilee, why do you stand 
looking into heaven? This Jesus, who was taken up from you into heaven, will come in 
the same way as you saw him go into heaven.” (Acts 1:8-11) 

6.2 After the Lord Jesus ascended to heaven, He sat down at the right hand of God 
(Mark 16:19). This means that He is near to God and speaks to God on behalf of all 
who believe in Him (Romans 8:34, Hebrews 10:12).
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rnམ་པ་བduན་པ།  
  ཇ*་བ*་ཡ,་u་ཁོང་རང་ནི་ཤི་གསོན་གཉིས་ཀར་kyི་དོན་ལེ་rིམས་གཅོད་གནང་du་ཕེབས་འོང་gyི་དིག 

Article 7 
The Lord Jesus Will Come to Judge the Living and the Dead 

7.1 འཇིག་rtེན་འདིའི་མི་ky་ལེ་rིམས་གཅོད་གནང་rgyu་ཆེད་du་ཉིན་མ་གཅིག་ཇ*་བ*་ཡ,་u་དཀོན་
མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ནས་འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་ཡང་དང་ཕེབས་འོང་gyི་དིག ཉིན་མ་དེ་རིང་ཡང་ནི་
duས་ཚFད་དེའི་skོར་ལེ་ཡབ་དཀོན་མཆོག་གིས་མ་གཏོགས། མི་suས་ཟང་ཧ་མི་ག*་འLད་དིག  1

7.1 Someday the Lord Jesus will come again from heaven to earth in order to judge the 
people of the world. Except for God the Father no one knows when that day or time 
will come (Mark 13:32). But the Lord Jesus said the following about it:

 མར་kuས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་13 ཨང་32 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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7.2 མིའི་རིགས་kyི་བི་ས་ནི་ཕོ་ཉ་དིང་skyེན་ལེ་rʦལ་ཆེན་གཟི་བrjིད་ངང་ནས་ཕེབས་འོང་duས། 
ཁོང་རང་rʦལ་ཆེན་gyི་གཟི་བrjིད་ངང་ནས་བuགས་rི་sgང་ལེ་བuགས་མཛད་གནང་stེ། མི་
རིགས་ཡེ་རེ་ཁོང་གི་མduན་du་བsduད་དེ། luག་rǳིས་ར་དིང་luག་དbyེ་འbyེད་བgyིད་དི་ཅོག་འdr། 
ཁོང་གིས་མི་དེ་ky་ལེ་ཟང་དbyེ་འbyེད་མཛད་གནང་stེ། luག་ཡེ་རེ་ཁོང་གི་གཡས་yོགས་ལེ་འབོར་
རི་དིང་། ཡང་ར་ཡེ་རེ་ཁོང་གི་གཡོན་yོགས་ལེ་འབོར་མཛད་གནང་gyི་དིག དེ་ནས་rgyལ་པJ་ཁKང་
གིས་རང་གི་གཡོས་yོགས་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་རེ་ལེ། ངའི་ཡབ་kyིས་byིན་rlབས་གནང་གནང་yེད་ky་
ཡེ་རེ་ཤོག་དང་། འཇིག་rtེན་འགོད་པ་ནས་yེད་ky་kyི་ཆེད་du་བཤམས་ཏེ་བོར་བོར་rgyལ་ཁབ་འདི་
བདག་འཛRན་gyིས་ཤིག rgyu་མཚན་ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། yེད་ky་kyིས་ང་ltོགས་པ་ཡིན་duས་ཟ་མ་sbyིན་byuང་། 
ང་skོམ་པའི་duས་ལེ་འuང་u་sbyིན་byuང་། ངJ་མ[་ཤེས་པ་ཡིན་ནི་ཟང་གནས་ཚང་གཡར་byuང་། གོས་
gyོན་rgyu་མེད་duས་གོས་sbyིན་byuང་། ནད་པ་ལེ་lt་skyོང་byས་byuང་། བཙ]ན་ཁང་ལེ་འོད་duས་uག་tu་
sེlབས་byuང་ཟིན་གsuངས་kyི་དིག  
དེ་ནས་drང་བདེན་gyི་མི་ky་kyིས། ཇJ་བK། ཉེད་ky་kyིས་yེད་རང་ལེ་ltོགས་པ་དིང་། skོམ་པ། གོས་
gyོན་rgyu་མེད་པ། ངJ་མ[་ཤེས་པ། གནས་ཚང་དིང་། བཙ]ན་ཁང་ལེ་མཐོང་stེ་ནམ་uག་tu་sེlབས་byuང་
ཟིན་uས་ཕེན། 

7.2 “When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, then he will 
sit on his glorious throne. Before him will be gathered all the nations, and he will 
separate people one from another as a shepherd separates the sheep from the goats. 
And he will place the sheep on his right, but the goats on the left. Then the King will 
say to those on his right, ‘Come, you who are blessed by my Father, inherit the kingdom 
prepared for you from the foundation of the world. For I was hungry and you gave me 
food, I was thirsty and you gave me drink, I was a stranger and you welcomed me, I was 
naked and you clothed me, I was sick and you visited me, I was in prison and you came 
to me.’  
Then the righteous will answer him, saying, ‘Lord, when did we see you hungry and 
feed you, or thirsty and give you drink? And when did we see you a stranger and 
welcome you, or naked and clothe you? And when did we see you sick or in prison and 
visit you?’
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rgyལ་པ%་ཁ'ང་གིས་མི་དེ་ky་ལེ། ཉོན་དང་ངས་བདེན་པ་ཟེར་རོ། yེད་ky་kyིས་ང་ལེ་དད་པ་བgyིད་
མཁན་spuན་zl་གཅིག་ལེ་འ%་ད=་གི་byས་པི་དེ་ལེ་བrtེན་ཏེ། ང་ལེ་byས་པི་དིང་yད་པར་མེད་གsuངས་
པི་དིག དེ་ནས་ཁོང་གིས་གཡོན་yོགས་ལེ་འོད་ཡོད་དེ་ཡེ་རེ་ལེ། དམོད་མ%་ཕ'ག་ཕོག་yེད་ky། ངའི་
མduན་ནས་བduད་kyི་rgyལ་པ%་དFང་། ཁ%འF་ཕོ་ཉ་ky་kyི་ཆེད་du་བཤམས་ཏེ་བོར་བོར་ཤི་rgyu་མེད་མེད་
མེའི་ནང་ལེ་rgyuགས་ཤིག rgyu་མཚན་ཅི་ལེ་ཟེེར་ནི། yེད་ky་kyིས་ང་ltོགས་པ་ཡིན་duས་ཟ་མ་མ་spyིན་
byuང་། ཡང་skོམ་པའི་duས་ལེ་འuང་u་མ་spyིན་byuང་། ང%་མF་ཤེས་པ་ལེ་གནང་ཚང་མ་གཡར་byuང་། 
གོས་gyོན་rgyu་མེད་དི་duས་ལེ་གོས་མ་spyིན་byuང་། ན་བའི་duས་ལེ་lt་skyོང་མ་byས་byuང་། བཙSན་ཁང་ལེ་
འོད་duས་uག་tu་མ་sེlབས་byuང་ཟིན་གsuང་གནང་gyི་དིག 

དེ་ནས་yེད་ky་kyིས་ཟང་། ཇ%་བ'། ཉེད་ky་kyིས་yེད་རང་ནི་ltོགས་པ་དིང་། skོམ་པ། གོས་gyོན་rgyu་
མེད་མེད། ན་བ་དིང་། བཙSན་ཁང་ལེ་འོད་དི་མཐོང་stེ་ག་duས་lt་skyོང་མ་byས་byuང་ཟེར་kyི་དིག དེ་
ནས་ཁོང་གིས་yེད་ky་ང་ལེ་དགའ་མོ་byས་ཏེ་ཉོད་དང་། yེད་ky་kyིས་མི་uང་ཤོས་འདི་ky་kyི་ནང་
ནས་གཅིག་ལེ་འ%་དF་གི་མ་byས་པི་དེ་ལེ་བrtེན་ཏེ། ང་ལེ་མ་byས་པི་དིང་ཅོག་འdr་ཡིན་དིག་
གsuངས་པི་དིག1

And the King will answer them, ‘Truly, I say to you, as you did it to one of the least of 
these my brothers, you did it to me.’ Then he will say to those on his left, ‘Depart from 
me, you cursed, into the eternal fire prepared for the devil and his angels. For I was 
hungry and you gave me no food, I was thirsty and you gave me no drink, I was a 
stranger and you did not welcome me, naked and you did not clothe me, sick and in 
prison and you did not visit me.’ Then they also will answer, saying, ‘Lord, when did we 
see you hungry or thirsty or a stranger or naked or sick or in prison, and did not 
minister to you?’  

Then he will answer them, saying, ‘Truly, I say to you, as you did not do it to one of the 
least of these, you did not do it to me.’ And these will go away into eternal punishment, 
but the righteous into eternal life.” (Matthew 25:31-46)

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་25 ཨང་31 ནས་46 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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7.3 sku་ཚབ་ཕ&་ལ(ལ་gyིས་དེའི་skོར་ལེ་au་ky་ལེ་ཉེན་བrd་གཏོང་gy&་འ(ད་དིག yོད་ནི་སེམས་
འrེགས་པ&་ད>ང་། spyོད་པ་ངན་པ&འ>་བསམ་པ་དེ་བsgyuར་བ་མི་གཏོང་གི་དིང་། རང་གི་ཆེད་du་ཆད་པ་
drག་པོ་གསོག་gy&་འ(ད་དིག ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། དཀོན་མཆོག་གི་uགས་r&འ>་ཉིན་མ&་དI་འོང་ཕེན། ཁོང་གི་
drང་བདེན་gyི་rིམས་གཅོད་མཛད་kyི་དིག ཁོང་གིས་མི་རང་ས&་ས(ས་byས་པའི་ལས་དེ་རིང་མuན་
པར་མཛད་གནང་rgyu་དིང་། ཡང་by་བ་བཟང་པོ་sgruབ་rgyu་ལེ་གཟོད་པའི་ངང་ནས་rʦལ་ཆེན་gyི་གཟི་
བrjིད་དིང་། བrʦི་བkuར། འཆི་བ་མེད་པའི་ལམ་འཚSལ་མཁན་ky་ལེ་མཐའ་མེད་པའི་ཚU་གནང་rgyu་
དིང་། ངན་པའི་ལས་བgyིད་rgyu་ལེ་དགའ་རི་དིང་། drང་བདེན་ལེ་མི་བrtན་མཁན་རང་འདོད་ཅན་gyི་
མི་ky་ལེ་དཀོན་མཆོག་གིས་uགས་drག་པ&་r(་མཛད་kyི་དིག ངན་པ་བgyིད་མཁན་su་ཞིག་ཡིན་
ནའང་sduག་བsŋལ་ཆེན་པ&་my(ང་དགོས་འོང་gyི་དིག དེ་ནས་ཡང་བཟང་པོ་བgyིད་མཁན་མི་su་ཞིག་
ཡིན་ནའང་། མི་དེ་ky་ལེ་rʦལ་ཆེན་gyི་གཟི་བrjིད་དིང་། བrʦི་བkuར། ཞི་བདེ་ཐོབ་kyི་དིག ཅི་ལེ་
ཟེར་ནི། དཀོན་མཆོག་གིས་yོགས་རིག་མཛད་མི་གནང་འོད་དིག  1

7.3 The Apostle Paul warns us about this, “But because of your hard and impenitent 
heart you are storing up wrath for yourself on the day of wrath when God’s righteous 
judgment will be revealed. He will render to each one according to his works: to those 
who by patience in well-doing seek for glory and honor and immortality, he will give 
eternal life; but for those who are 
self-seeking and do not obey the 
truth, but obey unrighteousness, 
there will be wrath and fury. There 
will be tribulation and distress for 
every human being who does evil, the 
Jew first and also the Greek, but glory 
and honor and peace for everyone 
who does good, the Jew first and also 
the Greek. For God shows no 
partiality.” (Romans 2:5-11)

 sku་ཚབ་ཕ&་ལ(ལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་2 ཨང་5 ནས་11 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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7.4 au་བོད་པའི་མི་རིགས་མང་ཆེ་བ་ཞིག་གིས་གsuང་དེ་ཐོས་myོང་མེད་དིག sku་ཚབ་ཕ7་ལ9ལ་gyིས་
sŋོན་མའི་མི་ky་kyིས་དོན་དེ་ky་མ་ཤེས་པི་དེ་ལེ་བrtེན་ཏེ་དཀོན་མཆོག་ལེ་མ་བrʦི་པི་ཡིན་ནའང་། ད་
lt་ཁོང་གིས་མི་ཡེ་རེ་ལེ་spyོད་ལམ་ངན་པ་དེ་spངས་ཏེ་སེམས་uགས་དགོས་པའི་བཀའ་གནང་འོད་

དིག ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། ཁོང་གིས་rིམས་གཅོད་བgyིད་rgyu་ཉིན་མ7་ཞOག་བskོས་མཛད་གནང་rgyu་དིང་། 
ཉིན་མ་དེ་ལེ་ཁོང་གིས་བskོས་པའི་མི་ཞིག་གིས་འཇིག་rtེན་gyི་མི་ky་ལེ་drང་བདེན་gyི་བrgyuད་ནས་

rིམས་གཅོད་མཛད་kyི་དིག མི་དེ་གཤིན་པོ་ནས་ཡང་དང་གསོན་པོ་མཛད་གནང་ཕེན། ཁོང་གིས་
འ7་དT་ཅོག་འdr་འོང་rgyu་དོན་ལེ། མི་ཡེ་རེ་ལེ་ར་sprོད་གསལ་པོ་བstན་མཛད་གནང་འོད་དིག་ཟིན་
གsuངས་འོད་དིག  1

7.5 sku་ཚབ་ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་ཉིན་མ་དེ་ལེ་ས་yོགས་kuན་gyི་མི་རིགས་ཡེ་རེ་ཐར་kyི་དིག་ཟིན་bིrས་
འོད་དིག དེ་ནས་ཡང་ཡོ་ཧ་ནན་gyིས། rgyལ་ཁབ་དིང་། skད་རིགས་ཡེ་རེ།  མི་རིགས། ཚ\་ཁག། མི་
ཚ\གས་ཆེན་པ7་དT་ky། luག་gu་ཁོང་དིང་skyེན་ལེ་བuགས་rིའི་མduན་du་ལངས་འོད་དི་དིང་། ཡང་དེ་
ky་kyི་luས་ལེ་གོས་དཀར་པ7་gy9ན་ཏེ། ཡང་དེ་ky་kyི་ལག་ག་ལེ་ཤིང་ཏ་ལའི་ཡལ་ག་འyེར་འོད་དི་
ངས་མཐོང་byuང་ཟིན་གནས་འོད་དིག   2

7.4 Most Tibetan people have not heard this teaching before. As the Apostle Paul said, 
“The times of ignorance God overlooked, but now he commands all people everywhere 
to repent, because he has fixed a day on which he will judge the world in righteousness 
by a man whom he has appointed; and of this he has given assurance to all by raising 
him from the dead.” (Acts 17:30-31) 

7.5 The Apostle John wrote that on that day, people from every nation will be saved. He 
said, “After this I looked, and behold, a great multitude that no one could number, 
from every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the 
throne and before the Lamb, clothed in white robes, with palm branches in their 
hands.” (Revelation 7:9)

 sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་མཛད་པ་ལེau་17 ཨང་30 དིང་31 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡོ་ཧ་ནན་ལེ་མངོན་པར་མཛད་པའི་ལེau་7 ཨང་9 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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7.6 sku་ཚབ་ཕ&་ལ(ལ་gyིས། མི་ཡེ་རེ་skyོབ་rgyu་ཆེད་du་དཀོན་མཆོག་གི་uགས་rjེ་མངོན་suམ་du་stོན་
མཛད་rgyu་དིང་། au་ky་kyིས་དཀོན་མཆོག་ལེ་དད་པ་མི་བgyིད་པའི་སེམས་དིང་། འཇིག་rtེན་gyི་
འདོད་ཆགས་spང་དགོས་འོད་དི་མ་ཟད། བskལ་པ་འདི་ལེ་མི་drང་བདེན་དིང་། དམ་པ་ཅན། དད་
པའི་ངང་ནས་འཚK་བ་བskyེལ་rgyu་དིང་། bl་ན་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་au་ky་kyི་ཇ&་བ(་skyབས་མགོན་ཡེ་
u་ཁོང་གི་rʦལ་ཆེན་gyི་གཟི་བrjིད་མངོན་suམ་du་stོན་rgyu་དེ་ཡིན་དིག ཡེ་u་ཁོང་གིས་au་ky་ལས་
ངན་ཡེ་རེ་ནས་skyོབ་གནང་rgyu་དོན་ལེ། རང་གི་sku་rག་རིན་ཆེན་gyི་ཉོས་ཏེ། རང་གི་དོན་du་ལས་
བཟང་པོ་བgyིད་rgyu་ལེ་བrʦོན་སེམས་དིང་lhད་མེད་མེད་མི་རིགས་བཟོས་མཛད་གནང་rgyu་ཆེད་du། 
ཁོང་གིས་རང་གི་sོrག་blོས་བཏང་གནང་པི་དིག་ཟིན་bིrས་འོད་དིག  1

7.6 The Apostle Paul wrote, “For the grace of God has appeared, bringing salvation for 
all people, training us to renounce ungodliness and worldly passions, and to live self-
controlled, upright, and godly lives in the present age, waiting for our blessed hope, the 
appearing of the glory of our great God and Savior Jesus Christ, who gave himself for us 
to redeem us from all lawlessness and to purify for himself a people for his own 
possession who are zealous for good works.” (Titus 2:11-14)

 sku་ཚབ་ཕ&་ལ(ལ་gyིས་ཐེ་ཏ&་ས&་ལW་bིrས་པའི་ལེau་2 ཨང་11 ནས་14 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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ལེau་གsuམ་པ།  
དམ་པའི་uགས་ཉིད་དིང་ཇ2་བ2་ཡ5་uའི་ཆོས་ཚ:གས་kyི་skོར།  

rnམ་པ་བrgyད་པ།  
དམ་པའི་uགས་ཉིད་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

8.1 དཀོན་མཆོག་ནི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་དིང་། srས་དཀོན་མཆོག དམ་པའི་uགས་ཉིད་དཀོན་
མཆོག་ཡིན་དིག  ཡབ་དཀོན་མཆོག་དིང་། srས་དཀོན་མཆོག དམ་པའི་uགས་ཉིད་དཀོན་མཆོག 1

འཇིག་rtེན་ཁམས་འདི་འགོད་པའི་duས་ལེ་ཟང་skyེན་ལེ་བuགས་འོད་དིག  དམ་པའི་uགས་ཉིད་2

kyིས་དཀོན་མཆོག་གི་མི་ky་ལེ་མཐའ་མེད་པའི་ཚK་sོrག་གནང་འོད་དིག  ཇ2་བ2་ཡ5་u་དཀོན་མཆོག་3

གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་ཕེབས་པའི་rjེས་ལེ། དཀོན་མཆོག་གི་མི་ky་kyི་སེམས་ནང་ལེ་བuགས་rgyu་ཆེད་du་
དམ་པའི་uགས་ཉིད་འཇིག་rtེན་འདི་ལེ་ཕེབས་གནང་པི་དིག དམ་པའི་གsuང་རབ་ཅོག་འdr། 
དཀོན་མཆོག་ལེ་བsེན་བkuར་u་rgyu་ཆེད་du། sŋོན་མ་ནས་ཇ2་བ2་ཡ5་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་མི་ky་
འཛ:མས་པའི་duས་ལེ། 

Section Three: 
Teaching About the Holy Spirit and the Church of the Lord Jesus

Article 8
I Believe in the Holy Spirit

8.1 God is God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit (Matthew 28:19). God 
the Holy Spirit was present at the creation of the world (Genesis 1:2) with God the Father 
and God the Son. The Holy Spirit gives boundless life to God’s people ( John 6:63). After the 
Lord Jesus ascended into heaven, the Holy Spirit came to live in the hearts of God’s people. 
According to the Bible, when the first Christians were gathered together for worship,

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་28 ཨང་19 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 luང་stོན་པ་མ2་ཤ5ས་bིrས་པའི་མདོ་དང་པོ་འགོད་པ་ལེau་1 ཨང་2 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་6 ཨང་63 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3
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8.2 དེ་ལོང་མེད་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ནས་rluང་ཅོག་འdr་auར་sgr་ཆེན་པ8་ཞ9ག་byuང་པི་མ་ཟད། 
auར་sgr་དེ་ནི་ཁོང་ky་kyི་འཛ?མས་སའི་yིམ་ནང་ལེ་yབ་པི་དིག དེ་ནས་མེ་ཅོག་འdr་མེ་lcེ་དེ་ky་ཁོང་ky་kyི་
མduན་du་མངོན་suམ་du་byuང་stེ། མེ་lcེ་དེ་ky་རང་རང་ས་ལེ་ཁ་brལ་ཏེ་ཁོང་ky་kyི་luས་sgང་ལེ་འབབ་པི་
དིག དེ་ནས་ཁོང་ky་ཡེ་རེ་ལེ་དཀོན་མཆོག་གི་uགས་ཉིད་yབ་ཕེན། uགས་ཉིད་kyིས་nuས་མu་གནང་
བའི་ཅོག་འdr་ཁོང་ky་kyིས་skད་རིགས་གཞན་gyི་skད་ནང་ལེ་skད་ཆ་བཤད་དི་དིག་ཟིན་bིrས་འོད་དིག  1

8.3 དམ་པའི་uགས་ཉིད་ནི་ཇ8་བ8་ཡS་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་gyི་སེམས་ནང་ལེ་བuགས་གནང་gy8་
འVད་དིག དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyིས་au་ky་kyི་སེམས་ནང་ལེ་བuགས་གནང་stེ། au་ky་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་
srས་དིང་srས་མ8་ཡ9ན་དི་བདེན་དཔང་མཛད་གནང་པི་དིག  ཁོང་གིས་au་ky་ལེ་དཀོན་མཆོག་uགས་2

མཉེས་པའི་spyོད་ལམ་བstན་མཛད་གནང་པི་དིག sku་ཚབ་ཕ8་ལVལ་gyིས། དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyི་snེ་
འrིད་དིང་བstuན་ཏེ་མི་ཚ̂་skyེལ་དགོས་པི་དིང་། yེད་ky་kyིས་sdིག་པའི་རང་གཤིས་kyི་འདོད་ཆགས་དེ་ky་
spོངས་ཤིག ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། sdིག་པའི་རང་གཤིས་kyིས་དམ་པའི་uགས་ཉིད་ལེ་ང8་ལVག་བgyིད་དི་དིང་། 
དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyིས་sdིག་པའི་རང་གཤིས་དེ་ལེ་ང8་ལVག་མཛད་གནང་stེ། yེད་ky་kyིས་རང་གི་
འདོད་ཆགས་ཅོག་འdr་མི་བgyིད་པའི་ཆེད་du། དེ་གཉིས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལེ་ང8་ལVག་བgyིད་འོད་དིག 

8.2 “Suddenly there came from heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled 
the entire house where they were sitting. And divided tongues as of fire appeared to 
them and rested on each one of them. And they were all filled with the Holy Spirit and 
began to speak in other tongues as the Spirit gave them utterance.” (Acts 2:2-4) 

8.3 The Holy Spirit lives in the hearts of those who believe in the Lord Jesus. He tells us 
that we are children of God (Romans 8:16). The Holy Spirit also shows us how to live 
in a way that pleases God. As the Apostle Paul said, “But I say, walk by the Spirit, and 
you will not gratify the desires of the flesh. For the desires of the flesh are against the 
Spirit, and the desires of the Spirit are against the flesh, for these are opposed to each 
other, to keep you from doing the things you want to do.

 sku་ཚབ་ky་kyིས་མཛད་པའི་ལེau་2 ཨང་2 ནས་4 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 sku་ཚབ་ཕ8་ལVལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་8 ཨང་16 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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ཡིན་ནའང་དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyིས་yེད་ky་འrིད་གནང་པི་ཡིན་ནི། yེད་ky་ཆོས་rིམས་kyི་
དབང་འོག་ལེ་མེད་དིག sdིག་པའི་རང་གཤིས་kyི་ལས་ky་མངོན་གསལ་ཡིན་ཕེན། byི་བ<་ད=ང་byི་མོ་
rgyuགས་rgyu་དིང་། མི་གཙང་བ། ངོ་ཚ་མེད་མེད་spyོད་ལམ། lh་sku་ལེ་དད་guས་དིང་། མu་sŋགས། sdང་
སེམས། འruག་rʦོད། rག་དོག ཁོང་rོ། ཁ་rʦོད། མི་མuན་པའི་yོགས་ཁག ཁོག་ནག ཆང་བཟི་བ། 
ཕ<་ལL་spr<་sky=ད་བgyིད་དི་duས་ལེ། byི་བ<་by=་མོ་rgyuགས་མཁན་མི་མ་རབས་ཅན་ky་དཀོན་མཆོག་གི་rgyལ་
ཁབ་ནང་ལེ་འǳuལ་rgyu་གོ་skབས་duས་ནམ་ཟང་འཐོབ་sིrད་kyི་མན་དིག sŋོན་མ་ངས་yེད་ky་ལེ་དེའི་
skོར་ལེ་བཤད་དི་ཅོག་འdr། ད་lt་ཟང་དེའི་skོར་ལེ་དོགས་ཟོན་gyིས་ཟིན་ཟེར་ལས་བgyིད་འོད། 
ཡིན་ནའང་དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyི་འbrས་bu་ནི་byམས་སེམས་དིང་། དགའ་sprོ། ཞི་བདེ། བཟོད་པ། 
drིན་གཟོ། སེམས་བཟང་པོ། blོ་གཏད་ཆོགས་པ། སེམས་duལ་པོ། རང་ཚ_ད་འཛaན་uབ་rgyu་དེ་ky་
ཡིན་ཕེན། དེ་ky་དིང་མི་མuན་པའི་བཀའ་rིམས་མེད། ཡང་skyབས་མགོན་ཡེ་uའི་ཁོངས་ལེ་
གཏོགས་པ་ky་kyིས་འདོད་ཆགས་འོད་ཡོད་sdིག་པའི་རང་གཤིས་དེའི་རིགས་གduང་མ་ku་ru་ཁའི་

sgང་ལེ་བrgyངས་ཏེ་བསད་ཚར་རི་དིག དམ་པའི་uགས་ཉིད་kyིས་au་ky་ལེ་snེ་འrིད་གནང་ཕེན། 
uགས་ཉིད་དིང་བstuན་ཏེ་མི་ཚi་skyེལ་དགོས་འོད་དིག་ཟིན་གsuངས་འོད་དིག  1

But if you are led by the Spirit, you are not under the law. Now the works of the flesh 
are evident: sexual immorality, impurity, sensuality, idolatry, sorcery, enmity, strife, 
jealousy, fits of anger, rivalries, dissensions, divisions, envy, drunkenness, orgies, and 
things like these. I warn you, as I warned you before, that those who do such things will 
not inherit the kingdom of God. But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, 
kindness, goodness, faithfulness, gentleness, self-control; against such things there is no 
law. And those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and 
desires. If we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit.” (Galatians 5:16-25)

 sku་ཚབ་ཕ<་ལkལ་gyིས་ག་ལད་ya་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་5 ཨང་16 ནས་25 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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rnམ་པ་དgu་པ།  
yོགས་བཞི་kuན་ལེ་འོད་ཡོད་ཡེ་uའི་ཆོས་ཚ8གས་དམ་པ་དིང༌།  

དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་kyི་འgr?་རAགས་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

Article 9
I Believe in the Holy Catholic Church and the Communion of Saints

9.1 དཀོན་མཆོག་གི་མི་ky་kyི་སེམས་ནང་ལེ་བuགས་པའི་ཆེད་du་དམ་པའི་uགས་ཉིད་དེ་འཇིག་
rtེན་འདི་ལེ་ཕེབས་པའི་rjེས་ལེ། ཇ?་བ?་ཡK་uའི་sku་ཚབ་ky་kyིས་ཁོང་གི་གཏམ་བཟང་དེ་བཤོད་rgyu་
ཆེད་du། འཛམ་bu་gིlང་ག་ས་ག་ལེ་འgིrམས་འgruལ་byས་པི་དིག དེ་ནས་duས་རབས་ཁ་ཤས་rjེས་ལེ་
ཇ?་བ?་ཡK་uའི་གཏམ་བཟང་དེ་rgy་གར་luང་པ་ལེ་sེlབས་ཕེན། rgy་གར་ལེ་ཡེ་uའི་ཆོས་ཚ8གས་འོད་
དིག དེ་ནས་duས་རབས་བduན་པ་ལེ་ཡེ་uའི་གཏམ་བཟང་དེ་kruང་ག?འZ་luང་པ་ལེ་sེlབས་པི་དིག དེ་ནས་
kruང་གོ་luང་པ་ནས་byས་ཏེ་rgy་གར་ལེ་sེlབས་པི་དིག དེ་ནས་rgy་གར་ནས་byས་ཏེ་བོད་ལེ་sེlབས་པི་དིག 
9.1 After the Holy Spirit came to live among God’s people, the Lord Jesus’ apostles 
went out into the whole world to preach the good news of the Lord Jesus Christ. Some 
of them went towards Europe and Africa. Some went towards Asia. Within a few 
centuries, there were churches in Central Asia and India. Christianity came to China in 
the 7th century. It has come to Tibet from China and India.
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9.2 དེང་སང་གི་duས་ལེ་ཡེ་u་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་rgyལ་ཁབ་ག་ས་ག་ལེ་འོད་དིག  
ཡང་kruང་ག7་ད8ང་བོད། rgy་གར། བལ་yuལ་ལེ་འོད་ཡོད་དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་
ནང་མི་དིང་ཅོག་འdr་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་གི་ནང་མི་ལེ་ཇ7་བ7་ཡA་uའི་sku་གzuགས་ཟིན་འོད་དིག 
དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་རེས་དཀོན་མཆོག་གཅིག་རང་ལེ་དད་པ་དིང་བsེན་བkuར་བgyིད་འོད་

དིག ཁོང་ཡེ་རེས་ཡེ་uའི་sku་ཚབ་ky་kyིས་ཆོས་བstན་གནང་བའི་གsuང་ལེ་ཡིད་ཆེས་བgyིད་འོད་
དིག ཁོང་ཡེ་རེས་ཇ7་བ7་ཡA་uའི་བrgyuད་ནས་ཕན་བར་ལེ་uན་མཉས་འཛOམས་བgyིད་འོད་དིག  
ཡང་དེ་duས་གང་ལེ་sku་འདས་པའི་དད་པ་བgyིད་མཁན་ky་ནི་ད་lt་དཀོན་མཆོག་གི་ཞིང་ཁམས་ལེ་

ཇ7་བ7་ཡA་u་དིང་skyེན་ལེ་འོད་དིག འ7་དA་ལེ་བrtེན་ཏེ། ཇ7་བ7་ཡA་uའི་ཆོས་ཚOགས་ནི་ཡབ་དཀོན་མཆོག་
གི་ནང་མི་དིང་ཅོག་འdr་ཡིན་དིག ཡང་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཁ་ཤས་ཤིག་ཞིང་ཁམས་ལེ་འོད་དིག 
ཡང་ཁ་ཤས་ཤིག་ད་lt་འཇིག་rtེན་འདི་ru་འོད་དིག  1

9.2 Today, followers of the Lord Jesus live all over the world. Christians who live in 
China, Tibet, India, and Kathmandu are like members of God’s family; God’s family is 
called ‘the body of Christ’. All believers worship just one God; all of them believe the 
doctrines taught by the apostles; all of them have fellowship with one another in the 
Lord Jesus. Believers of times past are now in heaven with the Lord. So the Church of 
the Lord Jesus is like the family of God the Father. Some are with Him in heaven, and 
some are here on the earth (Hebrews 12:22-24).

 ཨིབ་རི་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་12 ཨང་22 ནས་24 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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rnམ་པ་བcu་པ།  
sdིག་པའི་ཆད་པ་དག་པི་དི་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།

Article 10
I Believe in the Forgiveness of Sins

10.1 sdིག་པའི་ལས་བgyིད་rgyu་དེ་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་བཀའ་ལེ་མི་ཉན་མཁན་དེ་ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་
གིས་བgyིད་མི་ཆོག་འོད་ཟིན་བཀའ་གནང་བ་དེ་ལེ། au་ky་kyིས་མ་ཉན་པི་ཡིན་ནི། དེ་ནི་sdིག་པའི་ཆད་པ་
ཡིན་དིག དཀོན་མཆོག་གིས་བgyིད་ཆོག་gy=་འ>ད་ཟིན་གནང་བའི་བཀའ་ལེ་མ་ཉན་པི་ཡིན་ནི། དེ་ཟང་sdིག་
པའི་ཆད་པ་ཡིན་དིག དཔེར་ན། དཀོན་མཆོག་གིས་rku་མ་མ་rku་ཞིག་ཟིན་བཀའ་གནང་གནང་དེ་ལེ་ཉན་ཏེ། 
མི་su་ཞིག་གིས་ཟང་rku་མ་བrkuས་པི་ཡིན་ནི། མི་ཁོས་sdིག་པའི་ལས་ཀ་byས་པི་དིག དཀོན་མཆོག་ནི་ས་ཆ་
ག་ས་ག་ལེ་བuགས་མཁན་ཡིན་དི་མ་ཟད། དོན་ཡེ་རེ་ལེ་གཟིགས་ཏེ་མyེན་གནང་མཛད་gy=་འ>ད་ཕེན། au་
ky་kyིས་ཕག་ལེ་sdིག་པའི་ལས་ཀ་byས་ནི་ཟང་། དཀོན་མཆོག་གིས་མyེན་གནང་gy=་འ>ད་དིག  མི་su་ཞིག་1

གིས་དཀོན་མཆོག་གི་བཀའ་དེ་skyོན་མེད་མེད་ངང་ནས་sruང་མི་uབ་འོད་ཕེན། au་ཡེ་རེས་sdིག་པའི་ཆད་པ་
ཕོག་rgyu་ལས་ངན་ཞིག་byས་འོད་དིག དོན་ང=་ཐ>ག་byས་ནི། མི་ཡེ་རེས་sdིག་པའི་ཆད་པ་ཕོག་rgyu་ལས་ངན་
ཞིག་byས་འོད་ཕེན། དཀོན་མཆོག་དིང་མི་གཞན་ky་ལེ་sdིག་པའི་ཆད་པ་གསོག་gy=་འ>ད་དིག au་ky་kyིས་
དཀོན་མཆོག་ལེ་sdིག་པའི་ཆད་པ་ཕོག་rgyuའི་ལས་ངན་ཞིག་byས་ནི། sdིག་པའི་ཆད་པ་སེལ་དགོས་rgyu་དོན་
ལེ་དཀོན་མཆོག་ལེ་u་བ་འbuལ་དགོས་འོད་དིག  མི་གཞན་ky་sdིག་པའི་ཆད་པ་ཕོག་rgyu་ལས་ངན་byས་ནི། 2

gu་ཡངས་གཏོང་རོགས་གནང་ཟིན་u་བ་འbuལ་དགོས་འོད་དིག  ཡང་མི་གཞན་gyིས་au་ky་ལེ་sdིག་པའི་3

ཆད་པ་ཕོག་rgyu་ལས་ངན་byས་ནི། au་ky་kyིས་ཟང་དེ་ལེ་gu་ཡངས་གཏོང་དགོས་འོད་དིག  4

10.1 To sin is to disobey God’s word. If God tells us not to do something but we do it, 
that is sin. If God tells us to do something and we do not do it, that also is sin. For 
example, God commanded, ‘Do not steal’. If someone steals something, that person has 
committed sin. God is everywhere and, sees and knows everything. Even if we sin 
secretly, God knows. Since none of us can perfectly obey God’s commandments, all of

 sku་ཚབ་ཕ=་ལ>ལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་3 ཨང་23 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་6 ཨང་12 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 sku་ཚབ་ཕ=་ལ>ལ་gyིས་ཨེ་ཕེ་ས་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་4 ཨང་32 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་18 ཨང་21 དིང་22 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།4
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10.2 ཇ"་བ"་ཡ&་uས་འདིའི་skོར་ལེ་sgruང་ཞིག་གsuངས་འོད་དིག sgruང་དེའི་ནང་ལེ་ཅི་གsuངས་འོད་དིག་
ཟེར་ནི།  དཀོན་མཆོག་གི་rgyལ་ཁབ་དེ་ནི། rgyལ་པ"་ཞ@ག་གིས་རང་གི་ཚB་གཡོག་ky་ལེ་rʦིས་ལེན་rʦིས་དག་
བgyིད་འདོད་འོད་ཡོད་rgyལ་པ"་ཞ@ག་དིང་ཅོག་འdr་ཡིན་དིག rgyལ་པ"་ཁGས་རང་གི་ཚB་གཡོག་ཞིག་ལེ་
གསེར་gyི་sgོར་མོ་ས་ཡ་གཅིག་bu་ལོན་ལེན་rgyu་འོད་ཡོད་ཞིག་འོད་དིག དེ་ནས་rʦིས་པ་ཁོས་ཚB་གཡོག་ཁོ་
རང་rgyལ་པ"འ@་druང་du་rིད་འོང་པི་དིག ཡིན་ནའང་ཁ"་ལ&་bu་ལོན་འཇལ་rgyu་མེད་ཕེན། rgyལ་པ"་ཁGས་ཚB་
གཡོག་ཁ"་ལ&། yོད་kyིས་རང་གི་buད་མེད་དིང་། ru་gu། རང་ལེ་ཅི་འོད་ཡོད་དེ་ཡེ་རེ་འཚRང་stེ་bu་ལོན་
འཇལ་དགོས་འོད་ཟིན་བཀའ་གནང་པི་དིག ཡིན་ནའང་ཚB་གཡོག་ཁོས་rgyལ་པོ་druང་du་puས་མོ་ས་ལེ་
བʦuགས་ཏེ། uགས་rjེ་གཟིགས།  ང་ལེ་duས་ཚRད་cuང་མ་ཞིག་stེར་རོགས་གནང་། ངས་yེད་རང་ལེ་bu་
ལོན་གཅིག་ཟང་མ་luས་པི་ཡེ་རེ་འཇལ་ཆོག་ཟིན་u་བ་uལ་ལི་དིག དེ་ནས་rgyལ་པ"་ཁGས་ཚB་གཡོག་ཁ"་
ལ&་sིང་rjེ་skyེས་ཏེ། ཚB་གཡོག་ཁ"་ལ&་འོད་ཡོད་bu་ལོན་དེ་བསལ་ལི་byས་ཏེ་ཐར་བ་བཏང་པི་དིག ཡིན་
ནའང་ཚB་གཡོག་ཁོས་རང་གི་གཡོག་རོགས་གཞན་མ་ky་kyི་ནང་ནས་མི་གཅིག་ལེ། དŋuལ་gyི་skོར་མོ་
བrgy་བ་ཞིག་bu་ལོན་ལེན་rgyu་འོད་དིག ཁོ་ལམ་ལེ་uགས་ཕེན། ཁོས་གཡོག་རོགས་kyི་མཇིང་པ་བཙcར་ཏེ། 
ངས་yོད་ལེ་གཡར་བའི་bu་ལོན་དེ་འyེར་ལེད་གནས་པི་དིག  

us have sinned (Romans 3:23). In fact, it is our nature to sin. We sin both against God 
and against other people. When we sin against God we must ask His forgiveness 
(Matthew 6:12). When we sin against others we must ask their forgiveness. (Ephesians 
4:32). When others sin against us, we must forgive them (Matthew 18:21-22). 

10.2 The Lord Jesus told a story to show why this is so. He said, “Therefore the 
kingdom of heaven may be compared to a king who wished to settle accounts with his 
servants. When he began to settle, one was brought to him who owed him ten thousand 
talents. And since he could not pay, his master ordered him to be sold, with his wife and 
children and all that he had, and payment to be made. So the servant fell on his knees, 
imploring him, ‘Have patience with me, and I will pay you everything.’ And out of pity 
for him, the master of that servant released him and forgave him the debt. But when 
that same servant went out, he found one of his fellow servants who owed him a 
hundred denarii, and seizing him, he began to choke him, saying, ‘Pay what you owe.’ 
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དེ་ནས་གཡོག་རོགས་ཁོས་ཁ+འ-་druང་du་puས་མོ་ས་ལེ་བʦuགས་ཏེ། ང་ལེ་duས་ཚ9ད་cuང་མ་ཞིག་stེར་
རོགས་གནང་། ངས་yེད་ལེ་bu་ལོན་འཇལ་ཆོག་ཟིན་u་བ་uལ་ལི་དིག ཡིན་ནའང་ཁོས་ད་ruང་ཟང་
མ་ཉན་ཏེ། bu་ལོན་འཇལ་མ་ཚར་བར་du་གཡོག་རོགས་ཁོ་བཙ9ན་ལེ་བcuག་པི་དིག དེ་ནས་ཁ+འ-་
གཡོག་རོགས་གཞན་མ་ky་kyིས་གནས་uལ་དེ་མཐོང་stེ་སེམས་sduག་ཆེན་པ+་skyNས་ཕེན། ཁོང་ky་rgyལ་
པ+འ-་druང་du་འོངས་ཏེ་གནས་uལ་དེ་ཡེ་རེ་ཁོང་ལེ་uས་པི་དིག དེ་ནས་rgyལ་པ+་ཁQས་ཚR་གཡོག་དེ་
ཤོག་གནས་ཏེ། ཚR་གཡོག་sduག་ཅག་yོད། yོད་kyིས་ང་ལེ་u་བ་ཆེན་པོ་བrgyབ་ཕེན། ངས་yོད་ལེ་bu་
ལོན་བསལ་ལི་byས་ཏེ་ཐར་བ་བཏང་པི་ཡིན། ངས་yོད་ལེ་sིང་rjེ་ཅི་byས་པི་ཅོག་འdr། yོད་kyིས་
ཟང་རང་གི་གཡོག་རོགས་ལེ་sིང་rjེ་བgyིད་དགོས་མེད་དི་གས་གནས་པི་དིག དེ་ནས་rgyལ་པོས་ཚR་
གཡོག་ཁ+་ལN་འཚZག་པ་འju་gu་བཟས་ཕེན། ཁོས་bu་ལོན་ཡེ་རེ་མ་འཇལ་བར་du་མནར་གཅོད་
གཏོང་མཁན་gyི་ལག་ལེ་བཏད་དི་དིག འ+་དN་ཅོག་འdr་yོད་ལེ་རང་གི་དད་པ་གཅིག་པའི་spuན་zl་ky་
kyིས་ཕོག་duག་ཅི་ཞིག་བཟོས་འོད་ནི་ཟང་། དེ་ལེ་སེམས་གཏིང་ནས་gu་ཡངས་མ་གཏང་གི་ཡིན་ནི། 
ཞིང་ཁམས་ལེ་བuགས་མཁན་ངའི་ཡབ་kyིས་ཟང་། yོད་ལེ་འ+་དN་ཅོག་འdr་མཛད་གནང་gyི་དིག་
ཟིན་གsuངས་པི་དིག  1

So his fellow servant fell down and pleaded with him, ‘Have patience with me, and I 
will pay you.’ He refused and went and put him in prison until he should pay the debt. 
When his fellow servants saw what had taken place, they were greatly distressed, and 
they went and reported to their master all that had taken place. Then his master 
summoned him and said to him, ‘You wicked servant! I forgave you all that debt 
because you pleaded with me. And should not you have had mercy on your fellow 
servant, as I had mercy on you?’ And in anger his master delivered him to the jailers, 
until he should pay all his debt. So also my heavenly Father will do to every one of you, 
if you do not forgive your brother from your heart.” (Matthew 18:23-35)

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་18 ཨང་23 ནས་35 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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10.3 དེ་ནས་དཀོན་མཆོག་ཁོང་རང་ནི་sdིག་པའི་ཆད་པ་ལེ་མི་དགའ་འོད་དིག ཁོང་གིས་sdིག་
པའི་ཆད་པ་གཅོད་rgyu་དེ་ལེ་དཀོན་མཆོག་གི་uགས་r7་ཟ9ན་འོད་དིག མི་kuན་gyིས་sdིག་པ་བསགས་
འོད་ཕེན། མི་kuན་ལེ་དཀོན་མཆོག་གི་uགས་rོ་གནང་stེ་rིམས་གཅོད་ཕོག་rgyu་དེ་ནི་ཏན་ཏན་ཡིན་
དིག  འ7་དB་ལེ་བrtེན་ཏེ། au་ky་kyིས་དཀོན་མཆོག་ལེ་sdིག་པའི་ཆད་པ་སེལ་rgyu་ཆེད་du་u་བ་འbuལ་1

དགོས་འོད་དིག ཇ7་བ7་ཡB་uས་རང་གི་sོlབ་མ་ky་ལེ་གསོལ་པ་smོན་ལམ་འདེབས་rgyu་skོར་ལེ་sོlབ་
rིད་གནང་འོད་དི་ཅོག་འdr། ཉེད་ky་kyིས་ 
 མི་གཞན་gyི་sdིག་ཉེས་དེ།།

gu་ཡངས་བཏང་གི་ཅོག་འdr༎

ཉེད་ky་kyི་sdིག་ཉེས་དེ་ཟང་སེལ་གནང་རོགས།། 
ཟིན་གsuངས་འོད་དིག  au་ky་kyིས་མི་གཞན་gyི་sdིག་ཉེས་ལེ་gu་ཡངས་བཏང་པི་ཡིན་ནི། དཀོན་2

མཆོག་གིས་au་ky་kyི་sdིག་ཉེས་དེ་ཟང་སེལ་བར་མཛད་kyི་དིག sku་ཚབ་ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་གལ་sིrད་au་ky་

kyིས་རང་གི་sdིག་ཉེས་ཁས་blངས་ནི། དཀོན་མཆོག་ནི་blོ་གཏད་བgyིད་ཆོག་འོས་པ་དིང་ཡང་དག་པ་
ཡིན་ཕེན། au་ky་kyི་sdིག་ཉེས་སེལ་ལི་དིང་drང་བདེན་མེད་མེད་drི་མ་ཡེ་རེ་འདག་འgr7་gy9་དིག་ཟིན་bིrས་
འོད་དིག།3

10.3 God hates sin. His punishment of sin is what the Bible calls ‘the wrath of God’. 
Because all of us have sinned, we are subject to God’s judgment and wrath (Romans 
1:18). So the Lord Jesus teaches us to forgive the sins of others and to ask God for 
forgiveness of our own sins. 
 Forgive us our sins 
 as we forgive others who 
 sin against us. 
(Matthew 6:12) If we do so, He promises to forgive us. The apostle John wrote, “If we 
confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all་
unrighteousness.” (1 John 1:9)

 sku་ཚབ་ཕ7་ལ\ལ་gyིས་རོ་ma་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་ལེau་1 ཨང་18 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 མད་aས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་6 ཨང་12 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2

 sku་ཚབ་ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་ཡི་གེ་དང་པ7་ལBau་1 ཨང་9 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།3
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rnམ་པ་བcu་གཅིག་པ།  
ང་ཤི་ནི་ཟང་ཡང་དང་གསོན་པོར་ལང་rgyu་འོད་དི་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད།།

Article 11
I Believe in the Resurrection of the Body

11.1 skyབས་མགོན་ཡེ་u་འཆི་བ་ནས་ཡང་དང་གསོན་པ<་ཞ>ང་stེ། duས་rtག་tu་དཀོན་མཆོག་དིང་
skyེན་ལེ་བuགས་འོད་དིག གལ་sིrད་au་ky་kyིས་ཟང་རང་གི་spyོད་པ་ངན་པ་དེ་ky་spངས་ཏེ་སེམས་uག་
ནས་ཁོང་གི་བཀའ་ལེ་ཉན་དི་ཡིན་ནི། ཁོང་གིས་au་ky་ལེ་འཆི་བ་ནས་ཡང་དང་གསོན་པོ་བཟོས་མཛད་
གནང་གི་མ་ཟད། au་ky་ལེ་duས་མཐའ་མེད་པའི་ཚQ་sོrག་གནང་gyི་དིག དོན་དེ་ནི་duས་kyི་མཐའ་མའི་ཉིན་
མ<་དR་ལེ་འོང་gyི་དིག sku་ཚབ་ཕོལ་ལོལ་gyིས་ཉོན་དང་། ངས་yེད་ky་ལེ་གསང་བ་ཞིག་ཟེར་རོ། au་ky་ཡེ་རེ་
ཤི། ཡེ་རེ་sgyuར། duང་skད་rjེས་ཤོག་rgyག་duས། མིག་གདངས་ʦuམ་གཅིག་ལེ། duང་skད་rgyབས་ཏེ་གཤིང་
པོ་ky་ཡང་དང་གསོན་པོ་བཟོས་མཛད་གནང་rgyu་ཡིན་དི་མ་ཟད། au་ky་ཟང་གསོན་པ<་འ[ང་gyི་དིག  
ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། rʦ་མེད་འgོr་rgyu་ཡིན་པའི་གzuགས་པོ་འདི་ནི་rʦ་མེད་འgོr་rgyu་མེད་མེད་དིང་། ཡང་འཆི་
བའི་གzuགས་པོ་འདི་ནི་འཆི་rgyu་མེད་མེད་འོང་gyི་དིག་ཟིན་bིrས་འོད་དིག  1

11.1 The Lord Jesus was raised from death and now lives forever with God. He 
promises that if we repent of our sins and obey Him, He will raise us from death and 
give us eternal life with Him in heaven. The Apostle Paul speaks of the day at the end of 
time when this will happen: “Behold! I tell you a mystery. We shall not all sleep, but we 
shall all be changed, in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For 
the trumpet will sound, and the dead will be raised imperishable, and we shall be 
changed. For this perishable body must put on the imperishable, and this mortal body 
must put on immortality.” (1 Corinthians 15:51-53)

 sku་ཚབ་ཕ<་ལ[ལ་gyིས་ཀ<་ར>ན་u་པ་ky་ལེ་bིrས་པའི་ཡི་གེ་དང་པ<་ལRau་15 ཨང་51 ནས་53 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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rnམ་པ་བcu་གཉིས་པ།  
duས་མཐའ་མེད་པའི་ཚ2་sོrག་ལེ་ངས་དད་པ་བgyིད་འོད། ཨ་མེན།

Article 12
I Believe in Everlasting Life. Amen.

12.1 ཇ;་བ;་ཡ=་uས་དཀོན་མཆོག་གིས་རང་གི་srས་གཅིག་པ;་ད=་འཇིག་rtེན་gyི་མི་ky་kyི་དོན་ལེ་
གནང་stེ་མི་ky་ལེ་byམས་པ་མཛད་གནང་པི་དིག srས་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་རེ་ལེ་མཐའ་མེད་
པའི་ཚ2་sོrག་ཐོབ་rgyu་ཡིན་དི་མ་གཏོགས་ཞིག་ལེ་rʦ་མེད་མི་འgr;་འNད་དིག
ཡང་དཀོན་མཆོག་གིས་རང་གི་srས་འཇིག་rtེན་gyི་མི་ལེ་rིམས་གཅོད་མཛད་rgyu་དོན་ལེ་བrǳངས་མ་

གནང་པི་དིག ང་འཇིག་rtེན་gyི་མི་ky་ཁོང་གི་བrgyuད་ནས་skyོབས་གནང་rgyu་དོན་ལེ་བrǳངས་གནང་པི་
དིག srས་ལེ་དད་པ་བgyིད་མཁན་ཡེ་རེ་ལེ་rིམས་གཅོད་byས་མེད་དིག srས་ལེ་དད་པ་མི་བgyིད་
མཁན་ky་ལེ་rིམས་གཅོད་byས་ཚར་འོད་དིག ཅི་ལེ་ཟེར་ནི། དེ་ནི་དཀོན་མཆོག་གི་srས་གཅིག་རང་
ཁོང་གི་མཚན་ལེ་དད་པ་མ་byས་པའི་skyོན་gyི་ཡིན་དིག་ཟིན་གsuངས་འོད་དིག  1

12.1 The Lord Jesus said, “For God so loved the world, that he gave his only Son, that 
whoever believes in him should not perish but have eternal life. For God did not send 
his Son into the world to condemn the world, but in order that the world might be 
saved through him. Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not 
believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only Son 
of God.” ( John 3:16-18)

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་3 ཨང་16 ནས་18 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1
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12.2 sku་ཚབ་ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་duས་མཐའ་མེད་པའི་ཚ3་sོrག་དེ་ཅི་གི་ཞིག་ཡིན་པའི་skོར་ལེ་གནས་
འོད་དིག བuགས་rི་ནས་གsuང་skད་ཆེན་པོས་ངང་ནས་ltོས་ཤིག དཀོན་མཆོག་གི་བuགས་
གནས་དེ་མི་ky་དིང་skyེན་ལེ་འོད་དིག ཁོང་ནི་མི་ky་kyི་rོད་ལེ་བuགས་གནང་gyF་འGད་དིག མི་ky་ནི་
ཁོང་གི་མི་རིགས་ཡིན་དི་དིང་། དཀོན་མཆོག་ཁོང་རང་ཟང་མི་ky་དིང་skyེན་ལེ་བuགས་མཛད་
གནང་gyF་འGད་དིག མི་ky་kyི་མིག་u་ཡེ་རེ་ཁོང་གིས་འyི་གནང་པི་དིག sŋོན་gyི་གནས་uལ་དེ་ky་
ཚར་ཚར་ཕེན། ད་duས་ནམ་ཟང་ཤི་rgyu་མེད་མེད། my་ངན་gyི་ŋu་skད་ཟང་མེད་དིག་ཟིན་གནས་འོད་
དིག  1

12.3 ཡིན་ནའང་yེད་ky་kyིས་ཡེ་u་ཁོང་ནི་skyབས་མགོན་དིང་། དཀོན་མཆོག་གི་srས་ཡིན་དེ་ལེ་
དད་པ་byས་པའི་བrgyuད་ནས་yེད་ky་ཁོང་གི་མཚན་gyི་བrgyuད་ནས་duས་མཐའ་མེད་པའི་ཚ3་sོrག་

འཐོབ་rgyu་ཆེད་du་ཡིན་དིག་ཟིན་bིrས་འོད་དིག  yེད་ky་kyིས་sku་ཚབ་ky་kyིས་byས་པའི་དམ་ཚWག་འདི་2

kོlག་ཏེ། འདིའི་skོར་ལེ་བསམ་གཞིག་བgyིད་དི་དིང་། དད་པ་བgyིད་མཁན་གཞན་མ་ky་དིང་skyེན་ལེ་
ཁ་ནས་བཤོད་དི་duས་ལེ། དཀོན་མཆོག་གིས་yེད་ky་ལེ་byིན་rlབས་གནང་བར་ཤོག

12.2 The Apostle John tells us what eternal life will be like. “And I heard a loud voice 
from the throne saying, ‘Behold, the dwelling place of God is with man. He will dwell 
with them, and they will be his people, and God himself will be with them as their 
God. He will wipe away every tear from their eyes, and death shall be no more, neither 
shall there be mourning, nor crying, nor pain anymore, for the former things have 
passed away.’” (Revelation 21:3-4) 
12.3 “These things are written so that you may believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God, and that by believing you may have life in his name.” ( John 20:31) May God 
bless you as you read the Apostles’ Creed and as you say it together with other believers.

 མངོན་པ་ལེau་21 ཨང་3 དིང་4 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།1

 ཡོ་ཧ་ནན་gyིས་bིrས་པའི་གཏམ་བཟང་ལེau་20 ཨང་31 ནང་ལེ་གཟིགས་རོགས།2
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